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– Ta hensyn til den nye Ex-sensorens oppstartstid på 
omtrent 10 minutter.

 Etter utskiftning av Ex-sensoren må transmitteren 
kalibreres (se "Kalibrere transmitteren", side 107).

7 Avfallshåndtering
Dette produktet skal ikke kastes i husholdningsav-
fallet. Derfor er det merket med symbolet ved 
siden av.
Dräger mottar dette produktet i retur uten kostna-
der. Informasjon til nasjonale salgsorganisasjoner 
og Dräger.
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8 Tekniske data
Måleområde Type XTR 0000, XTR 0001: 0 til 99 %LEL

Type XTR 0010, XTR 0011: 0 til 9,9 %LEL
Type XTR 0090, XTR 0091 med målehode SE Ex PR / HT … DQ: 0 til 
99 %LEL
Type XTR 0090, XTR 0091 med målehode SE Ex LC … DQ: 0 til 9,9 %LEL

Signaloverføring til sentralen-
het

Målestrøm 4 mA til 20 mA

Forsyningsspenning Un 12 til 30 V DC, nominell 24 V DC, ca. 105 mA ved 24 V DC

Effektforbruk inkl. Ex-sensor ≤2,5 W

Kabelinnføring for kabeldiameter fra 7 til 12 mm

Ledertverrsnitt 0,5 til 1,5 mm2

Mål (B x H x D) Type XTR 0000, XTR 0010: ca. 80 x 150 x 60 mm
Type XTR 0001, XTR 0011: ca. 110 x 150 x 60 mm

Vekt ca. 600 g (type XTR 0090, XTR 0091: ca. 450 g)

Kapslingsgrad (iht. NEK EN 
60529)

IP66

Miljøbetingelser
ved drift:
– Omgivelsestemperatur for alle typer min.: -40 °C

Type XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010, XTR 011 maks.: T4: +65 °C, T5: 
+55 °C, T6: +40 °C

– Trykk 700 til 1300 hPa
I eksplosjonsfarlig område: 800 til 1100 hPa

– Fuktighet 5 til 95 % rel. fuktighet, ikke kondenserende
Ved lagring -40 til +65 °C

700 til 1300 hPa
5 til 95 % rel. fuktighet, ikke kondenserende
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Apparatbetegnelse iht. 
2014/34/EU

Type XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010 eller XTR 0011

II 2G Ex db eb IIC T6/T5/T4 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80/T95/T130°C Db IP6x

-40 °C ≤ Ta ≤ +40 / 55 / 65 °C
TPS 18 ATEX 53474 027X
IKKE-EGENSIKRE KRETSER
INTERN KAPSLINGSGRAD IP30

Byggeår ved serienummer 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Germany

Apparatbetegnelse iht. 
2014/34/EU

Type XTR 0090 eller XTR 0091

II 2G Ex db eb IIC T6 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6x

-40 °C ≤ Ta ≤ +65 °C
TPS 18 ATEX 53474 027X
IKKE-EGENSIKRE KRETSER
INTERN KAPSLINGSGRAD IP30

Byggeår ved serienummer 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Germany

Elektromagnetisk kompatibili-
tet

etter 2014/30/EU, iht. NEK EN 50270

1) Sammensetning av serienummeret: Den tredje bokstaven i serienummeret angir produksjonsåret: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R 
= 2022, S = 2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, 
X = 2027, Y = 2028, Z = 2029 osv. (bokstavene G, I, O, Q utelates)
Eksempel: Serienummer ARMB-0001: Den tredje bokstaven er M, dvs. at enheten ble produsert i 2019.

0158
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Type XTR 0000 / XTR 0010 / XTR 0090

45
 m

m

68 mm

Type XTR 0001 / XTR 0011 / XTR 0091

45
 m

m

99 mm

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnr.
Transmitter
PEX 3000, type XTR 0000
Lite hus, måleområde 0 til 
100 %LEL

83 18 280

PEX 3000, type XTR 0010
Lite hus, måleområde 0 til 10 %LEL

83 18 290

PEX 3000, type XTR 0090
Lite hus, Remote-transmitter

83 18 380

PEX 3000, type XTR 0001
Stort hus, måleområde 0 til 
100 %LEL

83 18 360

PEX 3000, type XTR 0011
Stort hus, måleområde 0 til 
10 %LEL

83 18 370

PEX 3000, type XTR 0091
Stort hus, Remote-transmitter

83 18 390

Målehode Polytron SE Ex PR M1 
DQ

68 12 711

Målehode Polytron SE Ex PR M2 
DQ

68 12 710

Målehode Polytron SE Ex PR NPT1 
DQ
for installasjonsrør 3/4" NPT, uten 
kabelskruforbindelse

68 12 800

Målehode Polytron SE Ex LC M1 
DD

68 12 722

Målehode Polytron SE Ex LC M2 
DD

68 12 721

Målehode Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Tilbehør
Kalibreringsadapter 68 06 978
Støvfilter
til DrägerSensor PR M DQ (kun for 
type XTR 0000 og XTR 0001), for-
pakningsenhet 10 stykk

68 10 537

Betjeningsverktøy
til åpning av fjærklemmene, plast

83 18 376

Prosessadapter1) (rustfritt stål, med 
mutter M30x1,5) til DrägerSensor 
PR M DQ og DrägerSensor PR 
NPT DQ

68 12 470
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10 Samsvarserklæring
Prosessadapter (rustfritt stål, med 
mutter M36x1,5) til DrägerSensor 
LC M og DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Fjernkalibreringsadapter DD/DQ1) 68 12 480

Fjernkalibreringsadapter LC2) 68 12 482

Reservedeler 3)

DrägerSensor PR M DQ
Erstatningssensor for type XTR 
0000 og XTR 0001

68 14 140

DrägerSensor LC M
Erstatningssensor for type XTR 
0010 og XTR 0011

68 10 350

Omformermodul ET 420
komplett

83 18 377

1) Bestanddel for egnethetskontroll iht. NEK EN 60079-29-1 for 
målehoder med DQ-sensorer.

2) Bestanddel for egnethetskontroll iht. NEK EN 60079-29-1 for 
målehoder med LC-sensorer.

3) Oppbevaringstiden for reservedeler er ubegrenset. Dette gjel-
der også for sensorene, så sant disse oppbevares i original 
emballasje og ved betingelsene som er angitt på side 112.

Betegnelse og beskrivelse Bestillingsnr.

43
49
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1 Säkerhetsrelaterad 
information

 Denna bruksanvisning finns på flera språk och kan 
laddas ned i digital form från databasen för teknisk 
(www.draeger.com/ifu) eller beställas som 
tryckexemplar (beställningsnr. 93 00 062 / 93 00 063) .

 Vid användning av mäthuvudena ska 
bruksanvisningen och databladen för de aktuella 
sensorerna följas.
Bruksanvisningen och databladen för de aktuella 
sensorerna kan laddas ner i elektroniskt format från 
databasen för teknisk dokumentation ( 

www.draeger.com/ifu ).

1.1 Allmänna säkerhetsanvisningar
– Läs bruksanvisningarna för produkten och 

tillhörande produkter noggrant före användning.
– Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste 

förstå anvisningarna helt och följa dem noggrant. 
Produkten får endast användas som avsett.

– Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt 
användning skall säkerställas av användaren.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får 
använda denna produkt.

– Lokala och nationella direktiv som gällande 
produkten skall följas.

– Endast utbildad och fackkunnig personal får 
kontrollera, reparera och underhålla produkten enligt 
beskrivningarna i bruksanvisningen.
Underhållsarbeten som inte beskrivs i 
bruksanvisningen får endast utföras av Dräger eller 
av personal som har fått utbildning av Dräger.
Dräger rekommenderar att ett serviceavtal sluts 
med Dräger.

– Använd endast delar och tillbehör som är Dräger 
original vid underhållsarbete. Annars kan 
produktens funktion påverkas.

– Produkter med fel eller som saknar delar får ej 
användas. Utför inga ändringar på produkten.

Användning i explosionsfarliga områden
Instrument eller komponenter vilka används i områden 
med explosionsrisk och vilka är testade och godkända 
enligt nationella, europeiska eller internationella 
riktlinjer för explosionsskydd får endast användas under 
de villkor som anges i godkännandet och enligt 

lagstadgade bestämmelser. Instrumentet och dess 
komponenter får inte ändras. Användning av defekta 
eller ofullständiga komponenter är inte tillåten. Vid 
reparationsarbeten på dessa instrument eller 
komponenter måste relevanta föreskrifter följas.

Beakta förordningar som rör elektrisk utrustning i 
explosionsfarliga områden samt godkännandevillkor!

2 Konventioner i det här 
dokumentet

2.1 Vad varningsanvisningarna 
betyder

Följande varningstecken används i detta dokument för 
att beteckna och lyfta fram tillhörande varningstexter 
som kräver ökad uppmärksamhet hos användaren. 
Varningstecknens betydelse definieras enligt följande:

3 Beskrivning
3.1 Funktionsbeskrivning
Transmittern PEX 3000 består av ett hus, en ex-sensor 
och elektronisk utrustning.

Huset består av lösningsmedeltålig och elektriskt 
ledande plast, som förhindrar elektrostatisk 
uppladdning.

Var-
nings-
tecken

Signalord Följder av att inte följa 
varningen

VARNING Potentiell risksituation. Om 
inte denna undviks, kan 
dödsfall eller svåra person-
skador orsakas.

OBSER-
VERA

Potentiell risksituation. Att 
inte undvika denna risk kan 
leda till personskador. Kan 
också användas som var-
ning för icke fackmässig 
användning.

NOTERING Potentiell risksituation. Om 
denna inte undviks kan 
skador på produkten eller 
miljön orsakas.

www.draeger.com/ifu
www.draeger.com/ifu
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Ex-sensorn är en mätomvandlare för mätning av 
partialtrycket av blandningar av brännbar gas och 
ångor med luft. Den arbetar enligt den katalytiska 
principen. Omgivningsluften som ska mätas diffunderar 
genom en trådnätskiva in i ex-sensorn. Där förbränns 
de lättantändliga gaserna och ångorna katalytiskt på ett 
upphettat detektorelement (pellistor). Syret som är 
nödvändigt för förbränningen tas upp ur 
omgivningsluften. Detektorelementet värms upp 
ytterligare av förbränningsvärmen som uppstår. Denna 
uppvärmning leder till att detektorelementets motstånd 
ändras. Förändringen är proportionell mot partialtrycket 
hos de brännbara gaserna och ångorna.

I ex-sensorn finns utöver det katalytiskt aktiva 
detektorelementet även ett uppvärmt inaktivt 
kompensatorelement. Båda elementen är del av en 
Wheatstones brygga. Miljöpåverkan såsom temperatur, 
luftfuktighet eller värmeledning av omgivningsluften, 
påverkar båda elementen på samma sätt, så att dessa 
effekter på mätsignalen kompenseras nästan 
fullständigt.

Spänningen som mäts vid ex-sensorn förstärks av en 
elektronisk enhet, visas på displayen och omvandlas till 
en 4 till 20 mA-signal som sänds till centralenheten.

Funktionsprincip

1. Mätkammare
2. Detektorelement
3. Sintermetall
4. Kompensatorelement

3.2 Avsedd användning
Transmittern PEX 3000 är avsedd för stationär och 
kontinuerlig övervakning av blandningar av brännbara 
gaser och ångor med luft under atmosfäriska 

förhållanden. Mätområdets maxvärde ligger vid 100 % 
resp. 10 % av den undre explosionsgränsen (UEG). 
Transmittern ansluts till en lämplig centralenhet med en 
treledarkabel. Mätsignalen är i normal drift mellan 3,8 
och 20,5 mA.

Transmittrarna PEX 3000 typ XTR 0090 och XTR 0091 
(fjärrversion) är avsedda för drift av ett externt Dräger 
mäthuvud, t.ex. en fjärrkontroll såsom Polytron SE Ex 
PR ... DQ och HT M DQ (100 %UEG) eller Polytron 
SE Ex LC ... DQ (10 %UEG). Drift av PEX 3000 med 
ett av nämnda externa mäthuvuden skiljer sig inte 
nämnvärt från PEX 3000 med inbyggd sensor och 
beskrivs därför inte separat i denna bruksanvisning. På 
samma sätt beskrivs även drift av andra husvarianter, 
t.ex. typerna XTR 0001 och XTR 0011 (borrmallar, se 
sidan 131) inte separat.

Transmittrarna får inte användas vid 
omgivningstemperaturer under –40 °C. Vid 
transmittrarna PEX 3000 typ XTR 0000, XTR 0001, 
XTR 0010 och XTR 0011 beror den övre maximalt 
tillåtna temperaturen på temperaturklassen, för 
temperaturklass T6 ligger den vid 40 °C, för T5 vid 
55 °C och för T4 vid 65 °C. Vid transmittrarna PEX 
3000 typ XTR 0090 och XTR 0091 är den övre 
maximala tillåtna temperaturen i allmänhet 65 °C.

Transmittern är godkänd för apparatkategori II 2G och II 
2D, och kan installeras i zon 1 eller 2 samt zon 21 eller 
22. Observera installationshänvisningarna.

Inte för användning med förhöjd syrehalt. I kombination 
med en lämplig centralenhet med förinställda 
larmtrösklar kan akustiska eller optiska larmenheter 
aktiveras eller åtgärder inledas automatiskt, redan 
innan de registrerade gaserna eller ångorna i 
blandningen med luft har nått farliga, antändbara 
koncentrationer.

3.3 Uppgifter för säker användning
Till transmitterns kopplingsplintar br/br, ge/yw och 
sw/bk får endast en separat certifierad sensor eller ett 
certifierat externt mäthuvud anslutas.

 VARNING
I områden med risk för gasexplosion (zon 1, 2) får 
transmitterns lock endast öppnas i underhållssyfte när 
denna är spänningssatt.

41
51
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 VARNING
I områden med risk för dammexplosion (zon 21, 22) är 
dammexplosionsskyddet inte längre säkerställt, om 
huslocket är öppnat när transmittern är spänningssatt. 
Ex-området måste eventuellt upphävas temporärt! 
Motsvarande åtgärder måste vidtas. Kontrollera att 
locket är dammfritt innan det stängs.

Beakta följande anvisningar med avseende på 
mätfunktionen:
1. Principiellt är mätprincipen för katalytisk 

värmeproduktion, som är baserad på katalytisk 
oxidation av en brännbar gas, inte entydig, eftersom 
den syrekoncentration för oxidering av den 
brännbara gasen som finns i sensorn inte räcker till 
vid höga mätgaskoncentrationer. Därför minskas 
mätsignalen vid mycket höga gaskoncentrationer 
och kan visa värden inom mätområdet. Styrenheten 
nedströms måste drivas med 
indikeringsanordningar och mätvärdesutgångar (om 
tillgängliga) samt larmutgångar som är självhållande 
när mätområdet överskrids.

2. Mätprincipen för katalytisk värmeproduktion kräver 
en lägsta syrehalt på 12 %V/V, annars kan 
mätvärdena vara för låga på grund av syrebrist.

3.4 Mätfunktion för 
explosionsskydd enligt 
2014/34/EU

Transmittrarna PEX 3000 typ XTR 000x och 
fjärrversionerna XTR 009x i kombination med 
mäthuvudet Polytron SE Ex PR ... DQ har certifierats 
som lämpliga med avseende på mätfunktionen för 
explosionsskydd av följande gaser och ångor enligt EN 
60079-29-1: Aceton, acetylen, ammoniak, bensin 
065/095 (FAM normalbensin), bensen, 1,3-butadien, n-
butan, n-butylacetat, dietyleter, dimetyleter, etanol, 
etylen (eten), etylacetat, etenoxid, n-hexan, metan , 
metanol, metyletylketon (MEK), metylmetakrylat, n-
nonan, n-oktan, n-pentan, propan, i-propanol, propen 
(propylen), propylenoxid, toluen, väte och o-xylen.

4 Drift

 Trots att transmitterns funktion kontrolleras före 
leverans, måste en driftsättning, inklusive kalibrering av 
nollpunkt och känslighet, utföras efter installationen. 
Driftsättningen måste avslutas med ett funktionstest av 
hela gasvarningsanläggningen.

4.1 Installera transmittern

NOTERING
Transmittern PEX 3000 är utrustning av EMC-klass A. 
Den kan orsaka radiostörningar i bostadsrum. I så fall 
kan operatören vara skyldig att vidta lämpliga åtgärder.

4.1.1 Montering
Driftläge: Transmittern måste monteras så att sensorns 
gasinloppsyta pekar nedåt. För takmontering ska 
monteringsvinklar användas.
– Montera transmittern i vertikalt läge på en plats med 

en låg vibrationsnivå och en så stabil temperatur 
som möjligt (undvik direkt solljus) i närheten av ett 
potentiellt läckageställe.

– Ta hänsyn till all möjlig påverkan från omgivningen 
som transmittern kan utsättas för. Undvik yttre 
påverkan såsom översvämningsvatten, olja, 
frätande aerosoler (saltdimma) osv. samt 
möjligheter till mekaniska skador.

– Ett fritt utrymme på minst 30 cm ska finnas nedanför 
transmittern för åtkomlighet vid kalibreringsarbeten.

NOTERING
Vissa ämnen i atmosfären som ska övervakas kan 
påverka känsligheten av sensorerna som är inbyggda i 
transmittern (DrägerSensor PR M DQ eller LC M).

Aktuellt kända ämnen:
1. polymeriserande ämnen såsom t.ex. akrylnitril, 

butadien och styren,
2. korrosiva ämnen såsom ammoniak och 

halogenerade kolväten (vars katalytiska oxidation 
frisätter halogener, som brom, klor eller fluor),

3. katalysatorgifter, såsom svavel och fosfor 
föreningar, kisel föreningar, organometalliska ångor.

De använda sensorerna innehåller mätelement 
(pellistorer) av typ "poisonresistant" (PR), som har en 
längre livslängd vid exponering för katalysatorgifter än 
vanliga sensorer. Dock gäller regeln att 
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kalibreringsintervallerna eller kontrollintervallerna 
måste väljas motsvarande kortare, om närvaro av 
katalysatorgifter i atmosfären som ska övervakas kan 
förväntas.

Beakta ventilationsförhållandena!
– Placera alltid transmittern med sensor i luftflödet 

mellan ett potentiellt utlopps- resp. samlingsställe 
och en eventuell antändningskälla.

Beakta gasens densitet!
– För gaser vars densitet är lägre än luftens, t.ex. 

väte, metan eller ammoniak, måste transmittern 
placeras över ett potentiellt läckageställe resp. på de 
högsta punkterna där de gaserna kan finnas i högre 
koncentrationer.

– För gaser och ångor vars densitet är högre än 
luftens måste transmittern placeras under ett 
potentiellt läckageställe resp. på de lägsta 
punkterna där gaserna och ångorna skulle kunna 
vara.

4.1.2 Montering av transmittern
– Infästning med skruvar (diameter 4 mm) genom 

huset (se "Borrmall", sida 131).

4.2 Installera elektriska 
anslutningar

 OBSERVERA
Kabeldragning och anslutning av elinstallationen får 
endast utföras av en fackman i enlighet med gällande 
föreskrifter om elektrisk utrustning i explosionsfarlig 
atmosfär och godkännandevillkoren.

Anslutning mellan transmittern och centralen
– Information om maximalt möjliga ledningslängder 

vid 250 Ohm belastningsmotstånd finns i följande 
tabell.

– Med 3-ledad, skärmad ledning, avskärmning med 
täckningsgrad ≥80 %. Yttre diameter minst 7, 
maximalt 12 mm. Gör anslutningen av avskärmning 
till jord i centralen så kort som möjligt.

– Kabelskärmen ska dras runt plastkonen och sättas 
in i metallkabelförskruvningen, se bild. Genom att 
dra åt kabelförskruvningen får kabelskärmen 
elektrisk kontakt med transmittorhusets ledande 
innerskikt. Dessa åtgärder krävs för att garantera 
felsäkerheten enligt EN 50 270.

 VARNING
Kabelförskruvningen är endast godkänd för fast 
installation. Den är avsedd för ledningsdiametrar från 7 
till 12 mm.

– Demontera transmitterns huslock.
– Anslutning till centralenheten och 

matningsspänning, se bild.

Typ XTR 0090 resp. XTR 0091:
– Anslutning av mäthuvudet SE Ex till transmittern, se 

bild.
– Centralenhet och nätenhet kan även sättas ihop i 

samma apparat.Ledartvärsnitt
minsta 

matnings-
spänning 

vid centra-
len

0,5 mm2 0,75 
mm2

1,0 mm2 1,5 mm2

(36 
Ohm/km

)

(24 
Ohm/km

)

(18 
Ohm/km)

(12 
Ohm/k

m)
18 V 416 m 625 m 833 m 1249 m
20 V 555 m 833 m 1110 m 1666 m

22 V 694 m 1041 m 1388 m 2082 m
24 V 833 m 1249 m 1666 m 2498 m
26 V 972 m 1457 m 1943 m 2915 m
28 V 1110 m 1666 m 2221 m 3331 m

41
47
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Ledartvärsnitt
minsta 

matnings-
spänning 

vid centra-
len

0,5 mm2 0,75 
mm2

1,0 mm2 1,5 mm2

(36 
Ohm/km

)

(24 
Ohm/km

)

(18 
Ohm/km)

(12 
Ohm/k

m)

≈ 55 mm

≈ 12 mm
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Ledningsdragning inuti transmittern
– Sätt i de isolerade enkelledarna (längd minst 55 

mm) med kortast möjliga väg och med ca 5 mm 
avisolerad ände i fjäderklämman.

– Använd endast ledningar med en diameter på minst 
0,75 mm2 vid ledningsdragning för elförsörjning och 
signalöverföring. Ledningar med en diameter på 0,5 
mm2 kan användas om dessa förses med en 
isolerad ledarändhylsa (Zoller+Fröhlich, Typ 
V3AE0005, V3AE0037 eller motsvarande). 
Därigenom garanteras att kapslingsklass IP 30 
upprätthålls även när locket har öppnats i 
underhållssyfte.

Endast typer XTR 0090 och XTR 0091:
– För kabeldragningen mellan gastransmittern och 

gasmäthuvudet (t.ex. mäthuvud SE Ex ... DQ) ska 
endast ledningar med ett tvärsnitt på minst 
0,75 mm2 användas. Ledningar med en diameter på 
0,5 mm2 kan användas om dessa förses med en 
isolerad ledarändhylsa (Zoller+Fröhlich, Typ 

V3AE0005, V3AE0037 eller motsvarande). 
Därigenom garanteras att kapslingsklass IP 30 
upprätthålls även när locket har öppnats i 
underhållssyfte.

 OBSERVERA
Oisolerade kablar får inte sticka ut ur fjäderklämmorna. 
Explosionsskyddskonceptet är utformat så att det vid 
underhållsarbeten inte är möjligt att vidröra oisolerade 
ledningar med en sond med en diameter på 2,5mm 
(skyddstyp IP 30).

Hantering av fjäderklämmorna i transmittern

1. Endast passande skruvmejslar (bredd 3 mm) eller 
tillhörande specialverktyg (se även orderlistan, (se 
"Beställningslista", sida 131)) får föras in i klämman.

2. Tryck klämman nedåt. Därmed öppnas klämmans 
nedre del. Skjut in den avisolerade kabeländen, om 
nödvändigt med ledarändhylsa, i nedre delen.

3. Ta bort skruvmejseln eller specialverktyget från övre 
delen. Den elektriska anslutningen görs av 
fjäderkraften.
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PEX 3000, alla typer PEX 3000, typer XTR 

0090 och XTR 0091
Anslutning till centra-
lenheten:

Anslutning till mäthu-
vudet

Anslut plint +24V med 
+24 Volt

Anslut plint br/br till 
plint 1

Anslut plint SIG till 4 till 
20 mA ingången

Anslut plint ge/yw till 
plint 2

Anslut plint 0 V med 0 
Volt

Anslut plint sw/bk till 
plint 3

+24 Volt
0 Volt

Kabelskärm föres 
in i kabelgenomföringenPEX 3000 

typ XTR 0000, 
XTR 001, 

XTR 0010 och 
XTR 0011

PEX 3000 
Typ XTR 0090, 

XTR 0091

Mäthuvud 
Polytron SE Ex PR M2 DQ

Nätadapter
24 V 20 %,

0,15 A

4 till 20 mA
0 mA

Centralenhet

Max. ledingslängd
50 m

100 m
150 m

Ledningsarea
0,5 mm2

1,0 mm2

1,5 mm2

1 2 3
1 2 3

Kabelskärm föres
 in i kabelgenom-

föringen
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0
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 OBSERVERA
Fjäderklämmorna är fast anslutna vid 4 till 20 mA 
omvandlaren. Om fjäderklämmorna skadas genom 
felaktig hantering, måste hela omvandlaren ersättas.

4.3 Menystruktur
Transmittern PEX 3000 är utrustad med en tvåsiffrig 7-
segments display och två bläddringsknappar (▲ och 
▼-knappar) som används för att navigera genom de 
beskrivna menyerna. Samtidig tryckning på båda 
bläddringsknappar fungerar som en OK-knapp och 
symboliseras nedan som "knapp (▲+▼)". Knappen ▼ 
är markerad med ett extra M, för att indikera att den kan 
användas för växla från mätdrift till kalibrerings- eller 
underhållsmenyn. Båda menyerna kan endast lämnas 
med knappen ▲. Display och tryckknappar är 
åtkomliga när transmitterhuset har öppnats (se bild).

 VARNING
Dammexplosionsskyddet är inte längre säkerställt när 
transmitterhuset har öppnats. Ex-området måste 
eventuellt upphävas temporärt!

4.3.1 Hänvisningar om displayen
Vid mätdrift visas den aktuellt uppmätta 
koncentrationen i %UEG (0 till 99 eller 0,0 till 
9,9 % UEG) på den tvåsiffriga displayen.

Kalibrering och underhåll
Om transmittern är i kalibrerings- eller 
underhållsmenyn, indikeras denna status genom att en 
punkt blinkar med ca 1 Hz (nederst till höger).

Störningar
Felaktiga förhållanden indikeras med omväxlande 
visning av två horisontella streck och aktuell felkod (E0 
till E8).

Inkopplingsförhållande
Omedelbart efter inkoppling aktiveras alla 14 
lampsegment i ca 5 sekunder, så att eventuella fel på 
displayen kan detekteras ("Lamptest"). Därefter ändras 
visningen mellan två horisontella streck och det aktuella 
mätvärdet under en period på cirka en minut för att 
därefter återgå till mätdrift. Under denna tid är inte 
åtkomst till kalibrerings- och underhållsmenyn inte 
möjlig.

4.3.2 Kalibreringsmeny
– För att öppna kalibreringsmenyn, tryck på knapp ▼ i 

mer än en, och mindre än tre sekunder. Punkten 
nere till höger på displayen blinkar för att indikera 
kalibreringsstatus.
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0Mätningsdrift
Indikator för mätvärde 0 till 99 resp. 0 till 9.9

Utström 4 till 20 mA

Om ingen knapp tryckts ner inom 4 minuter lämnas menyn utan att sparas, och aktuellt mätvärde visas på nytt.

SL
Test 4-20 mA

Fel
Indikator E0 till E8

Utström 1 mA

Fel 
åtgärdat

Fel 
förekomst

lång
(>3 s)

kort (>1 s och < 3 s)

CL
Kalibrering 4-20 mA

CU
Inställning av 
sensorström

dP
Inställning av 
decimalpunkt

So
Programvaruversion

Knappar
�+�

Knappar
�+�

Knappar
�+�

Knappar
�+�

Knappar
�+�

Utström
4.0 mA

Utström
4.0 mA

Utström
3.4 mA

Utström
3.4 mA

Utström
3.4 mA

Sätt utström 
på X mA

Kalibrering 
utström

Justering av 
sensorströmmen

Indikator av 
decimalpunkt

Indikator av 
programvaruversion

Servicemeny

ZE
Kalibrering
Nollpunkt

SP
Kalibrering
Känslighet

Knappar
�+�

Knapp
�M

Knappar
�+�

Utström
3.4 mA

Utström
3.4 mA

Justering av 
nollpunkten

Justering av 
känsligheten

Kalibreringsmeny

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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ZE – kalibrering av nollpunkten

– Navigera med knapparna ▲ eller ▼, tills ZE ("ZEro") 
visas på displayen, och bekräfta med knappen 
(▲+▼). Utgångssignalen växlar till 3,4 mA.
– Indikeringen visar: den aktuellt uppmätta 

gaskoncentrationen (negativa värden visas till "–
9" resp. "-9").

– Nollställ sensorn med nollgas och vänta tills 
indikeringen stabiliseras (max 3 minuter).

– Tryck på knapp (▲+▼), för att spara det visade 
värdet som ny nollpunkt.

– Tryck på knapp (▲+▼) igen, för att avsluta 
funktionen. Displayen ZE visas igen.

– Tryck på knapp ▼ för att kalibrera känsligheten
– eller tryck på knapp ▲ för att återgå till mätdrift.

SP – kalibrera känsligheten

– Navigera med knapparna ▲ eller ▼, tills SP 
("SPan") visas på displayen, och bekräfta med 
knapp (▲+▼).
– Displayen visar koncentrationen av testgasen 

som användes vid den senaste kalibreringen i 
%UEG.

– med knapparna ▲ eller ▼ kan koncentrationen 
av den aktuella testgasen ställas in i 1% UEG-
steg mellan 20 och 99 % UEG (eller 0,1% UEG-
steg mellan 2,0 och 9,9% UEG). Längre 
tryckning av knapparna aktiverar 
upprepningsfunktionen.

– Tryck på knapp (▲ + ▼), nollställ sensorn med 
testgas och vänta tills det uppmätta mätvärdet har 
stabiliserats (max 3 minuter).

– Tryck på knapp (▲+▼), för att beräkna den interna 
förstärkningen på nytt och spara den.

– Tryck på knapp (▲ + ▼), ett referensvärde för 
sensorns känslighet visas (konstant förstärkt 
brosignal).

– Tryck på knapp (▲ + ▼) för att avsluta funktionen. 
Displayen SP visas igen.

– Tryck två gånger på knapp ▲ för att återgå till 
mätdrift.

4.3.3 Underhållsmeny
– För att gå till underhållsmenyn, tryck på knapp ▼ i 

mer än 3 sekunder tills "SL" visas på displayen och 
punkten i det nedre högra hörnet blinkar för att 
indikera underhållsstatus.

Ställ in SL strömutgången till X mA

Med denna funktion kan transmitterns utgångssignal 
ställas in på vissa konstanta värden för teständamål.

NOTERING
Denna funktion kan utlösa larm vid centralenheten!

– Navigera med ▲ eller ▼ knapparna tills SL visas på 
displayen ("Set Loop") och bekräfta med knapp (▲ 
+ ▼).
– Strömutgången ställs in på 4mA, displayen visar 

"04".
– Med knapparna ▲ eller ▼ för kan strömutgången 

ställas in i steg om 1 mA till värden mellan 1 och 22 
mA. Längre tryckning av knapparna aktiverar 
upprepningsfunktionen.

– Tryck på knapp (▲+▼), för att avsluta funktionen. 
Displayen SL visas igen.

– Tryck en gång på ▲ för att återgå till mätdrift.

CL – kalibrering strömutgång

Med denna funktion kan transmitterns aktuella utgång 
kalibreras, dvs. indikeringen av 0% UEG tilldelas en 
ström på 4 mA, indikeringen av 100 %UEG eller 
10 %UEG en ström på 20 mA. Generellt sett kommer 
utsignalen i centralen att mätas som ett spänningsfall 
vid ingångsmotståndet, annars måste 4 till 20 mA-
slingan öppnas och ett strömmätinstrument slingas in.

 VARNING
Om strömslingan öppnas vid transmittern för 
mätändamål, upphävs explosionsskyddet!

– Navigera med ▲ eller ▼ knapparna tills CL 
("Calibrate Loop") visas på displayen.

– Tryck på knapp (▲+▼). Därmed ställs den lägre 
referenspunkten in, displayen visar "04" 
motsvarande 4 mA.
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– Avläs strömmen på mätinstrumentet eller i 
centralen.

– Använd ▲ eller ▼ för att ställa in strömutgången så 
att det aktuella mätinstrumentet visar en ström så 
nära som möjligt till 4 mA (3,95 bis 4,05 mA). Längre 
tryckning av knapparna aktiverar 
upprepningsfunktionen.

– Tryck på knapp (▲+▼). Därmed sparas den nedre 
referenspunkten och kopplar om till den övre 
referenspunkten, displayen visar "20" motsvarande 
20 mA.

– Avläs strömmen på mätinstrumentet eller i 
centralen.

– Använd ▲ eller ▼ för att ställa in strömutgången så 
att det aktuella mätinstrumentet visar en ström så 
nära som möjligt till 20 mA (19,95 till 20,05 mA). 
Längre tryckning av knapparna aktiverar 
upprepningsfunktionen.

– Tryck på knapp (▲+▼). Därmed sparas den övre 
referenspunkten och funktionen avslutas. Displayen 
CL visas igen.

– Tryck två gånger på knapp ▲ för att återgå till 
mätdrift.

CU – Inställning av sensorströmmen

Denna funktion används för inställningen av 
sensorströmmen, såvida en sensor ska drivas med en 
sensorström som avviker från fabriksinställningen. 
Fabriksinställningen är:

 VARNING
Efter inställning av sensorströmmen måste transmittern 
kalibreras om avseende nollpunkt och känslighet!

– Navigera med ▲ eller ▼ knapparna tills CU 
("CUrrent") visas på displayen och bekräfta med 
knapp (▲ + ▼).
– Displayen visar de två sista siffrorna av den 

aktuella sensorströmmen, till exempel visas "70" 
för 270 mA .

– Med knapparna ▲ eller ▼ kan sensorströmmen 
ställas in i 1-mA steg mellan 240 mA (indikering 
"40") och 300 mA (indikering "00"). Längre tryckning 
av knapparna aktiverar upprepningsfunktionen.

– Tryck på knapp (▲+▼) för att aktivera det visade 
värdet som ny inställd sensorström, spara det och 
avsluta funktionen. Displayen CU visas igen.

– Tryck tre gånger på knapp ▲ för att återgå till 
mätdrift.

dP – aktivera decimalpunkten

Med denna funktion kan decimalpunkten på displayen 
aktiveras, när DrägerSensor LC M (typ XTR 0010 eller 
XTR 0011) eller remote-transmittern typ XTR 0090 
resp. XTR 0091 används med mäthuvud SE Ex LC ... 
DQ med ett mätområde mellan 0 till 9,9 %UEG. 
Decimalpunkten visas endast vid 
koncentrationsindikering i %UEG.
– Navigera med knapparna ▲ eller ▼, tills dP 

("decimal Point") visas på displayen, och bekräfta 
med knapp (▲+▼). Om decimalpunkten redan har 
aktiverats, visas denna nu och den annars blinkande 
punkten nere till höger är avstängd.

– Använd knapparna ▲ eller ▼ för att aktivera eller 
avaktivera decimalpunkten.

– Tryck på knapp (▲+▼), för att spara aktuell status 
och avsluta funktionen. På displayen visas dP. Den 
aktiverad decimalpunkten är inte längre synlig, men 
punkten längst ned till höger blinkar igen.

– Tryck fyra gånger på knapp ▲ för att återgå till 
mätdrift.

So – Visa mjukvaruversion

För att dokumentera eventuellt nödvändiga 
programvaruändringar, visas med denna funktion 
programversionen som är implementerad i transmittern.
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– Navigera med knapparna ▲ eller ▼, tills So 
("Software") visas på displayen, och bekräfta med 
knapp (▲+▼).
– Displayen visar ett tal mellan "0.1" och "9.9" som 

indikerar transmitterns aktuella mjukvaruversion.
– Tryck på knapp (▲ + ▼) för att avsluta funktionen. 

Displayen So visas igen.
– Tryck fem gånger på knapp ▲ för att återgå till 

mätdrift.

4.4 Driftsättning av transmittern
– Öppna transmitterhusets lock.

 VARNING
Dammexplosionsskyddet är inte längre säkerställt när 
transmitterhuset har öppnats. Ex-området måste 
eventuellt upphävas temporärt!

4.4.1 Starta strömförsörjningen
– Omedelbart efter inkoppling aktiveras alla 14 

lampsegment i ca 5 sekunder ("Lamptest"), så att 
eventuella fel på displayen kan detekteras. Under 
denna tid löper interna testrutiner i transmittern, 
dess utsignal uppgår till 1 mA.

– Därefter växlar displayen mellan två horisontella 
streck och aktuellt mätvärde vid ungefär 1 Hz, under 
denna tid är transmitterns utgångsignal 3,4 mA.

– Efter en minut är transmittern driftklar. Om 
nollpunkten inte överskrids med mer än 5 %UEG 
eller 1 %UEG, indikerar den det aktuella mätvärdet, 
utgångssignalen motsvarar mätvärdet.

– Typ XTR 0090 resp. XTR 0091 i kombination med 
mäthuvud SE Ex LC M ...DQ: Ställ in 
sensorströmmen på 276 mA med funktionen "CU – 
Inställning av sensorströmmen" (se sidan 15).

– Kör transmittern i minst 10 minuter före kalibrering 
(sensorns uppvärmningstid).

4.4.2 Kalibrera transmittern
För detta avsnitt gäller:
– Beteckningen typ XTR 0000 omfattar även typ XTR 

0001 och transmittern typ XTR 0090 eller XTR 0091 
med externt mäthuvud SE Ex PR ... DQ eller HT M 
DQ (100 %UEG).

– Beteckningen typ XTR 0010 omfattar även typ XTR 
0011 och transmittern typ XTR 0090 eller XTR 0091 
med externt mäthuvud SE Ex LC ... DQ (10 %UEG).

4.4.2.1 Kalibrera nollpunkten

För att öppna kalibreringsmenyn, tryck på knapp ▼ i 
mer än en, och mindre än tre sekunder. På displayen 
visas ZE, punkten längst ner till höger blinkar för att 
indikera kalibreringsstatus.
– Bekräfta med knapp (▲+▼). Mätsignalen ställs in 

på 3,4 mA för att visa kalibreringsaktiviteten i 
centralen.

– Gasa sensorn antingen
– utan kalibreringsadapter: Se till att transmittern 

placeras i ren omgivningsluft (fri från brännbara 
gaser och ångor), eller

– med kalibreringsadapter: led in nollgas (ren luft) 
genom kalibreringsadaptern med ett flöde av 
cirka 0,5 L/min.

 Transmitterns display visar aktuellt mätvärde för 
nollgas resp. för ren omgivningsluft, men 
visningen skiljer sig vanligtvis från noll. Negativa 
värden visas till "–9" % UEG resp. vid typ XTR 
0010 till "–.9" %UEG.

– Vänta tills det visade värdet har stabiliserats (max 3 
minuter) och tryck på knapp (▲ + ▼). Därmed 
räknas den aktuella sensorsignalen om till 
nollpunkten, displayen visar den nyinställda 
nollpunkten (idealt "0").

– Tryck på knapp (▲ + ▼) för att spara den nya 
nollpunkten för att avsluta nollpunktskalibreringen.

 VARNING
Efter ett sensorbyte kan transmitterns nollpunkt initialt 
vara så negativt feljusterad, att den inte kan visas som 
ett negativt värde. Indikeringen är då "--". I så fall ska 
knapparna (▲ + ▼) tryckas ändå, för att spara den nya 
nollpunkten och, för att om nödvändigt utföra 
nollpunktskalibrering igen.

– Tryck på knapp (▲+▼), för att avsluta 
nollpunktskalibrering. På displayen visas ZE.

– Tryck på knapp ▲ för att återgå till mätdrift eller 
tryck på knapp ▼ för att kalibrera känsligheten.

4.4.2.2 Kalibrera känsligheten
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Före känslighetskalibrering måste alltid först 
nollpunkten kalibreras!
– Navigera i kalibreringsmenyn med knapparna ▲ 

eller ▼, tills SP ("SPan") visas på displayen, och 
bekräfta med knapp (▲+▼). Mätsignalen ställs in på 
3,4 mA för att visa kalibreringsaktiviteten i centralen.

 Displayen visar koncentrationen av testgasen som 
användes vid den senaste kalibreringen i %UEG.

– Med knapparna ▲ eller ▼ kan koncentrationen av 
den aktuella testgasen ställas in i 1-%UEG-steg 
mellan 20 och 99 %UEG.

– För typ XTR 0010 visas en decimalpunkt, dvs. 
koncentrationen av testgasen kan justeras i 0,1 
%UEG-steg mellan 2,0 och 9,9 %UEG.

– Längre tryckning av knapparna aktiverar 
upprepningsfunktionen.

Rekommenderad testgas koncentration:

 OBSERVERA
Testgasen måste bestå av den gaskomponent som ska 
övervakas och luft. Kalibreringsgaser fyllda i kväve är 
inte lämpliga!

– Tryck på knapp (▲ + ▼) och, beroende på 
transmittertyp, led testgas med rekommenderad 
koncentration (se tabell) med ett flöde på ca 0,5 
L/min över kalibreringsadaptern.

– När visningen har stabiliserats (högst 3 minuter) 
tryck på knapp (▲ + ▼) för att räkna om 
transmitterns önskade interna förstärkning. 
Mätvärdesdisplayen visas nu med den nyberäknade 
förstärkningen, som ännu inte har sparats vid denna 
tidpunkt. Om du väntar längre än 4 minuter i detta 
läge, lämnas kalibreringsfunktionen automatiskt och 
den ursprungliga förstärkningen återställs.

NOTERING
Efter ett sensorbyte kan transmitterns interna 
signalförstärkning initialt vara så högt inställd, att 
mätvärdet inte längre kan visas. Indikeringen är då "99" 
resp. "9.9". Tryck i så fall ändå på knapp (▲ + ▼) för att 
räkna om och spara den nödvändiga interna 
förstärkningen och utför en känslighetskalibrering igen.

– Tryck på knapp (▲+▼). Därmed sparas den nya 
förstärkningen slutgiltigt. På displayen visas ett 
referensvärde för sensorns känslighet (konstant 
förstärkt brosignal). Om detta referensvärde är 
mindre än 10 kommer det att visas med en decimal.

– Sensorns faktiska känslighet i mV per % UEG 
erhålls genom att multiplicera referensvärdet med 
faktor 2 och dela med 100 (resp. vid typ XTR 0010 
med 10), t.ex.:
– Om ett referensvärde på 45 visas efter 

kalibrering av typ XTR 0000 med 52 %UEG-
propan, är den faktiska känsligheten av 
DrägerSensor PR M DQ för propan 45 * 2 / 100 = 
0,9 mV/% UEG.

– Om ett referensvärde på 32 visas efter 
kalibrering av typ XTR 0010 med 4,4 %UEG 
etanol, är den faktiska känsligheten av 
DrägerSensor LC M för etanol 32 * 2 / 10 = 6,4 
mV/%UEG. På grund av den interna 
förstärkningen i DrägerSensor LC M är detta 
numeriska värde faktor 5 gånger större än med 
DrägerSensor PR M DQ.

– Referensvärdet och/eller den faktiska 
sensorkänsligheten i mV/%UEG ska alltid 
protokolleras för teständamål.

NOTERING
Om referensvärdet är mindre än hälften av det värde 
som fastställts när sensorn tas i drift eller om 
indikeringen inte är stabil även efter 3 minuter, ska 
sensorn bytas ut mot en ny sensor (se "Byt sensorn", 
sida 128).

– Tryck på knapp (▲+▼), för att avsluta kalibrering av 
känsligheten.

– Tryck två gånger på knapp ▲ för att återgå till 
mätdrift. Den blinkande punkten nere till höger på 
displayen slocknar.

4.4.2.3 Efter avslutad kalibrering

– På displayen visas den aktuella gaskoncentrationen 
i % UEG och transmittern avger igen den 
koncentrationsberoende 4 till 20 mA-signalen.

– Sätt på husets överdel igen – se till att det är 
dammfritt – och skruva fast lockskruvarna igen.

4.5 Drift
Motsvarande gaskoncentrationen flödar en ström 
mellan 4 och 20 mA genom strömslingan, resp.

Transmitter Mätområdets 
maxvärde

Testgaskoncen-
tration

Typ XTR 0000 100 % UEG 30 till 70 % UEG
Typ XTR 0010 10 % UEG 3 till 7 % UEG
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4.5.1 Driftavbrott
Vid driftavbrott, t.ex. under underhåll och inspektion, är 
transmittern klar för användning 10 minuter efter 
tillkoppling av anläggningen (ex-sensorns 
uppvärmningstid).
– Vid behov ska transmittern kalibreras igen.

4.5.2 Användning av dammfiltret
Typ XTR 0000: För DrägerSensor PR M DQ kan ett 
dammfilter användas (se beställningslista, 
artikelnummer 68 10 537). Detta pressas helt enkelt in i 
öppningen framför sensorns trådnätskiva och är 
självhållande. Dammfiltret förlänger sensorns 
responstid nästan inte, även påverkan av sensorns 
känslighet är minimal. Om ett dammfilter används, 
måste detta alltid användas under kalibreringen. Före 
kalibreringen ska dammfiltret bytas.

5 Felsökning

Ström Betydelse
0 mA Ledningsavbrott eller frånfall av 

spänningsförsörjningen
1 mA Störning:

– Nollpunktsunderskridning med 
mer än 5 %UEG resp. 1 %UEG

– Elektronikfel
– Ledningsavbrott eller kortslut-

ning i sensorkretsen
3,4 mA Kalibreringssignal
3,8 mA till 
20,5 mA

Mätsignal vid normaldrift

4 mA Mätsignal nollpunkt
20 mA Mätsignal mätområdets maxvärde
20,5 mA Mätområdet överskrids med mer än 

3 % av mätområdets maxvärde

Störning Orsak Åtgärd
Display AV Ledning defekt Kontrollera led-

ningen till centra-
len.

Transmittern kan 
inte kalibreras 
mera

Sensor defekt 
eller förgiftad

Byt sensorn (se 
"Byt sensorn", 
sida 128).

Mätströmmen är 
1 mA, displayen 
visar E0, E1, …., 
eller E8

Transmittern sig-
nalerar en stör-
ning

Se följande 
tabell.

Felkod Orsak Åtgärd
E0 Matningspän-

ningen är min-
dre än 12 Volt 
eller större än 
30 Volt.

Korrigering av 
matningsspän-
ningen.

E1 Hårdvarufel 4 till 20 mA -byt 
omvandlingsmo-
dulen.

E2 Minnesfel, fel vid 
läsning av kali-
breringsinforma-
tion

Upprepa kalibre-
ringsprocedu-
ren. Om 
kalibreringen 
misslyckas igen: 
Hårdvarufel. Byt 
omvandlingsmo-
dulen.

E3 Sensor inte 
ansluten eller 
defekt.

Kontrollera sen-
sorns anslutning 
eller byt ut sen-
sorn.

E4 Sensorsignal 
mindre än –5 % 
UEG resp. min-
dre än –0,9 % 
UEG

Justera nollpunk-
ten och kalibrera 
känsligheten.

E5 Fel vid noll-
punktskalibre-
ring (t.ex. offset 
för stor)

Kontrollera noll-
gas eller sensorn 
och byt ut sen-
sorn om nödvän-
digt.

E6 Fel vid känslig-
hetskalibrering 
(t.ex. sensor-
känslighet <0,08 
mV/%UEG)

Upprepa proce-
duren, kontroll-
era testgas eller 
sensorn och byt 
ut sensorn om 
nödvändigt.

E7 Fel vid kalibre-
ring av 4 till 
20 mA utgångs-
signalen.

Upprepa kalibre-
ringen, kontroll-
era 
mätuppsätt-
ningen för fel.

Störning Orsak Åtgärd
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Om de fel som uppstått inte kan åtgärdas med de 
beskrivna avhjälpande åtgärderna eller om andra icke 
beskrivna fel uppstår, måste transmittern kontrolleras 
av fackmän och om nödvändigt repareras.

6 Underhåll
6.1 Underhåll

 Följ EN 60079-29-2 samt de nationella regelverken.

Varje dag
– Visuell kontroll för att fastställa driftsberedskap.

Vid driftsättning
– Kontrollera kalibrering av nollpunkt och känslighet 

(se "Kalibrera nollpunkten", sida 125).
– Kontrollera signalöverföringen till centralen samt 

larmutlösningen.

I regelbundna intervaller
som ska bestämmas av den person som ansvarar för 
gasvarningsanläggningen och som inte får överskrida 
ett tidsintervall på 6 månader:
– kontrollera kalibrering av nollpunkt och känslighet 

(se "Kalibrera nollpunkten", sida 125).
– kontrollera signalöverföringen till centralen och 

aktivering av larmen (funktion SL - ställ in SL 
strömutgången till X mA (se "Ställ in SL 
strömutgången till X mA", sida 123)).

I synnerhet måste det regelbundet kontrolleras om 
sensorns sintrade skiva är i ett tillstånd som inte 
påverkar gasintaget genom korrosion eller avlagringar 
(damm, olja, aerosol).

Varje halvår
– Inspektion av fackmän.

Beroende på säkerhetstekniska avvägningar, 
processteknisk situation och apparattekniska behov, 
ska inspektionsintervallens längd anpassas i varje 
enskilt fall. För tecknande av serviceavtal och för 
reparationer rekommenderar vi DrägerService.

Om nödvändigt
– Byt sensorn (se "Byt sensorn", sida 128).

6.2 Byt sensorn
Använd endast sensorer som anges i beställningslistan 
sidan 27. Typ XTR 0000, XTR 0001: DrägerSensor PR 
M DQ, beställningsnummer 68 12 220, typ XTR 0010, 
XTR 0011: DrägerSensor LC M, beställningsnummer 
68 10 350.

 VARNING
För sensorbyte måste transmittern först kopplas 
spänningsfri. I annat fall säkerställs inte 
explosionsskyddet eller sensorns integritet, eftersom 
sensorns skadas om den ansluts under spänning.

– Beakta de nationella föreskrifterna för installation av 
elektrisk utrustning för områden med explosiv 
gasblandning (i Europa EN 60 079-14).

– Koppla transmittern spänningsfri eller ta bort 
centralenhetens tilldelade kanalinsats från racket.

– Lossa de fyra skruvarna uppe på transmittern och ta 
av husets överdel.

– Ta bort sensorkablarna från kopplingsplintarna. 
Använd en skruvmejsel (bredd 3 mm) eller 
specialverktyg för att öppna fjäderklämman (se 
"Hantering av fjäderklämmorna i transmittern", 
sida 121).

– Skruva av sexkantmuttern från den gamla ex-
sensorn.

– Ta bort den gamla ex-sensorn ur huset och sätt in 
en ny ex-sensor. Förkorta sensorkabeln av den nya 
sensorn till 55 mm och avisolera den med ca 6 mm 
och använd de medföljande ledarändhylsorna 
(Zoller + Fröhlich, typ: V3AE0003 eller liknande). 
Därigenom garanteras att kapslingsklass IP 30 
upprätthålls även när locket har öppnats i 
underhållssyfte.

– Sätt in den nya sensorn genom husets öppning i den 
fasta sexkantmuttern och fäst den med låslack (t.ex. 
Loctite nr 221). För att upprätthålla IP-
skyddsklassen, se till att sensorns tätningsring sitter 
perfekt.

– Anslut kablarna till ex-sensorn (brun, gul, svart) 
enligt plintbeteckningen br/br, ge/yw och sw/bk. 
Använd en skruvmejsel (bredd 3 mm) eller 
specialverktyg för att öppna fjäderklämman (se 
"Hantering av fjäderklämmorna i transmittern", 
sida 121).

E8 Systemfel 4 till 20 mA -byt 
omvandlingsmo-
dulen.

Felkod Orsak Åtgärd
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– Sätt på husets överdel igen – se till att det är 
dammfritt – och skruva fast lockskruvarna igen.

– Tillkoppla transmittern igen eller sätt in 
centralenhetens kanalinsats i racket igen.

– Beakta att den nya ex-sensorn har en 
uppvärmningstid av ca 10 minuter.

 Efter byte av ex-sensorn måste transmittern 
kalibreras (se "Kalibrera transmittern", sida 125).

7 Avfallshantering

8 Tekniska data

Denna produkt får inte kastas som hushållsavfall. 
Den betecknas därför med symbolen nedan.
Produkten kan kostnadsfritt returneras till Dräger. 
Information om detta fås från de nationella återför-
säljarna samt från Dräger.

Mätområde Typ XTR 0000, XTR 0001: 0 till 99 % UEG
Typ XTR 0010, XTR 0011: 0 till 9,9 % UEG
Typ XTR 0090, XTR 0091 med mäthuvud SE Ex PR / HT ... DQ: 0 till 99 % 
UEG
Typ XTR 0090, XTR 0091 med mäthuvud SE Ex LC ... DQ: 0 till 9,9 % UEG

Signalöverföring till centralen-
heten

Mätström 4 mA till 20 mA

Försörjningsspänning Un 12 till 30 V DC, nominell 24 V DC, ca 105 mA vid 24 V DC

Strömförbrukning inkl. ex-sen-
sor

≤2,5 W

Kabelgenomföring för kabeldiametrar mellan 7 till 12 mm

Ledartvärsnitt 0,5 till 1,5 mm2

Mått (B x H x T) Typ XTR 0000, XTR 0010: ca 80 x 150 x 60 mm
Typ XTR 0001, XTR 0011: ca 110 x 150 x 60 mm

Vikt ca 600 g (Typ XTR 0090, XTR 0091: ca 450 g)

Skyddsklass (enligt IEC 
60529)

IP 66

Omgivningsvillkor
vid drift:
— Omgivningstemperatur alla typer minst: –40 °C

Typ XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010, XTR 011 max: T4: +65 °C, T5: +55 
°C, T6: +40 °C

— Tryck 700 till 1300 hPa
i områden med explosionsrisk: 800 till 1100 hPa
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— Fuktighet 5 till 95 % rel. fuktighet, icke kondenserande
vid lagring –40 till +65 °C

700 till 1300 hPa
5 till 95 % rel. fuktighet, icke kondenserande

Apparatbeteckning enligt 
2014/34/EU

Typ XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010 eller XTR 0011

II 2G Ex db eb IIC T6/T5/T4 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80/T95/T130°C Db IP6x

-40°C ≤ Ta ≤ +40/55/65°C
TPS 18 ATEX 53474 027X
NON-INTRINSICALLY SAFE CIRCUITS
INTERNALLY IP30 PROTECTED

Tillverkningsår genom serienummer 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Germany

Apparatbeteckning enligt 
2014/34/EU

Typ XTR 0090 eller XTR 0091

II 2G Ex db eb IIC T6 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6x

-40°C ≤ Ta ≤ +65°C
TPS 18 ATEX 53474 027X
NON-INTRINSICALLY SAFE CIRCUITS
INTERNALLY IP30 PROTECTED

Tillverkningsår genom seriennummer 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Germany

Elektromagnetisk kompatibili-
tet

enligt 2014/30/EU, enligt EN 50 270

1) Serienumrets sammansättning: Serienumrets tredje bokstav anger tillverkningsåret: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 2022, S = 
2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, 
X = 2027, Y = 2028, Z = 2029 etc. (bokstäverna G, I, O, Q utelämnas)
Exempel: Serienummer ARMB-0001: Den tredje bokstaven är M, det betyder att enheten har tillverkats år 2019.

0158
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Borrmall 9 Beställningslista

42
10

8
42

10
9

Type XTR 0000 / XTR 0010 / XTR 0090

45
 m

m

68 mm

Type XTR 0001 / XTR 0011 / XTR 0091

45
 m

m

99 mm

Beteckning och beskrivning Beställningsnr
Transmitter
PEX 3000, typ XTR 0000
litet hus, mätområde 0 till 
100 %UEG

83 18 280

PEX 3000, typ XTR 0010
litet hus, mätområde 0 till 10 %UEG

83 18 290

PEX 3000, typ XTR 0090
litet hus, remote transmitter

83 18 380

PEX 3000, typ XTR 0001
stort hus, mätområde 0 till 
100 %UEG

83 18 360

PEX 3000, typ XTR 0011
stort hus, mätområde 0 till 
10 %UEG

83 18 370

PEX 3000, typ XTR 0091
stort hus, remote transmitter

83 18 390

Mäthuvud Polytron SE Ex PR M1 
DQ

68 12 711

Mäthuvud Polytron SE Ex PR M2 
DQ

68 12 710

Mäthuvud Polytron SE Ex PR NPT1 
DQ
för Conduit rörledningar 3/4 "NPT, 
utan kabelförskruvning

68 12 800

Mäthuvud Polytron SE Ex LC M1 
DD

68 12 722

Mäthuvud Polytron SE Ex LC M2 
DD

68 12 721

Mäthuvud Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Tillbehör
Kalibreringsadapter 68 06 978
Dammfilter
för DrägerSensor PR M DQ (endast 
för typ XTR 0000 och XTR 0001), 
förpackningsenhet 10 stycken

68 10 537

Aktiveringsverktyg
För att öppna fjäderklämmorna, 
plast

83 18 376

Processadapter1) (rostfritt stål, med 
överfallsmutter M30x1,5) för Drä-
gerSensor PR M DQ och Dräger-
Sensor PR NPT DQ

68 12 470
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10 Försäkran om 
överensstämmelseProcessadapter (rostfritt stål, med 

överfallsmutter M36x1,5) för Drä-
gerSensor LC M och DrägerSen-
sor LC NPT

68 12 465

Fjärrkalibreringsadapter DD/DQ1) 68 12 480

Fjärrkalibreringsadapter LC2) 68 12 482

Reservdelar 3)

DrägerSensor PR M DQ
Reservsensor för typ XTR 0000 och 
XTR 0001

68 14 140

DrägerSensor LC M
Reservsensor för typ XTR 0010 och 
XTR 0011

68 10 350

Omvandlarmodul ET 420
komplett

83 18 377

1) Ingår i lämplighetstestet enligt EN 60079-29-1 för mäthuvud 
med DQ-sensorer.

2) Ingår i lämplighetstestet enligt EN 60079-29-1 för mäthuvud 
med LC-sensorer.

3) Reservdelarnas livslängd är obegränsad. Detta gäller också 
för sensorerna om de förvaras i originalförpackningen under 
de förutsättningar som anges på sidan 129.

Beteckning och beskrivning Beställningsnr

43
49

6
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1 Turvallisuusohjeita

 Tämän käyttöohjeen voi ladata sähköisessä 
muodossa myös muilla kielillä teknisten asiakirjojen 
tietokannasta (www.draeger.com/ifu). Painokappale on 
tilattavissa veloituksetta (tilausnro 93 00 062 / 
93 00 063) Drägeriltä.

 Mittapäiden käytössä on noudatettava käytössä 
olevien anturien käyttöohjeita ja tietolehtisiä.
Käytössä olevien anturien käyttöohjeet ja tietolehtiset 
voi ladata sähköisessä muodossa teknisten asiakirjojen 
tietokannasta ( www.draeger.com/ifu ).

1.1 Yleisiä turvallisuusohjeita
– Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa käytettävien 

muiden tuotteiden käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöä.

– Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä 
ohjeet täydellisesti ja noudatettava niitä tarkasti. 
Tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa 
mainittuun tarkoitukseen.

– Käyttöohjetta ei saa hävittää. Varmista, että 
käyttäjät huolehtivat sen säilytyksestä ja 
asianmukaisesta käytöstä.

– Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa 
käyttää tätä tuotetta.

– Tätä tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia 
määräyksiä on noudatettava.

– Tuotteen saa tarkastaa ja sille saa suorittaa korjaus- 
ja huoltotoimenpiteitä ainoastaan koulutettu ja 
ammattitaitoinen henkilöstö käyttöohjeessa 
kuvatulla tavalla.
Huoltotyöt, joita ei ole kuvattu käyttöohjeessa, saa 
suorittaa vain Dräger tai Drägerin kouluttamat 
ammattihenkilöt.
Dräger suosittelee huoltosopimuksen solmimista 
Dräger-huollon kanssa.

– Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia 
ja -tarvikkeita. Muussa tapauksessa tuote ei 
välttämättä enää toimi oikein.

– Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. 
Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia.

Käyttö räjähdysvaarallisilla alueilla
Räjähdysvaarallisilla alueilla käytettäviä ja 
maakohtaisten, eurooppalaisten tai kansainvälisten 
räjähdyssuojamääräysten mukaisesti tarkastettuja ja 
hyväksyttyjä laitteita tai rakenneosia saa käyttää 

ainoastaan hyväksynnän mukaisissa olosuhteissa ja 
vastaavia lain määräyksiä noudattaen. Laitteita ja 
niiden osia ei saa muuttaa. Viallisten tai puutteellisten 
osien käyttö on kielletty. Laitteiden tai niiden osien 
korjauksessa on noudatettava asiaa koskevia 
määräyksiä.

Räjähdysvaarallisilla alueilla käytettäviä sähkölaitteita 
koskevia määräyksiä ja hyväksymisedellytyksiä on 
noudatettava!

2 Käyttöohjeen esitystavat
2.1 Varoitusmerkkien merkitykset
Tässä käyttöohjeessa on käytetty seuraavia 
varoitusmerkkejä ilmaisemaan ja korostamaan kohtia, 
joihin käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota. 
Varoitusmerkkien merkitykset ovat seuraavat:

3 Toimintaperiaate
3.1 Toiminnan kuvaus
PEX 3000 -lähetin koostuu kotelosta, ex-anturista ja 
elektroniikasta.

Kotelo on liuottimia kestävää ja sähköä johtavaa 
muovia, joka estää sähköstaattisen varauksen 
syntymisen.

Varoitus-
merkki

Huomi-
osana

Noudattamatta jättämisen 
seuraus

VAROITUS Ilmaisee mahdollisen vaara-
tilanteen. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla kuo-
lema tai vakava loukkaantu-
minen.

HUOMIO Ilmaisee mahdollisen vaara-
tilanteen. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla louk-
kaantuminen. Voidaan käyt-
tää myös varoittamaan 
vaarallisista menettelyta-
voista.

HUOMAU-
TUS

Ilmaisee mahdollisen vaara-
tilanteen. Jos sitä ei vältetä, 
seurauksena voi olla tuot-
teen vaurioituminen tai 
ympäristövahinko.

www.draeger.com/ifu
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Ex-anturi on ilmaan sekoittuneiden palavien kaasujen ja 
höyryjen osapaineen mittaukseen tarkoitettu muunnin. 
Se toimii reaktiolämpöperiaatteella. Valvottava 
ympäröivä ilma diffundoituu metalliverkkolevyn läpi ex-
anturiin. Siellä palavat kaasut ja höyryt palavat 
kuumennetulla mittauselementillä (pellistori) 
katalyyttisesti. Palamiseen tarvittava happi otetaan 
ympäröivästä ilmasta. Näin syntyvä palamislämpö 
kuumentaa mittauselementtiä entisestään. 
Kuumenemisen seurauksena mittauselementin vastus 
muuttuu. Muutos on verrannollinen palavien kaasujen 
ja höyryjen osapaineeseen.

Ex-anturissa on katalyyttisesti aktiivisen 
mittauselementin lisäksi myös kuumennettu, 
inaktiivinen kompensaatioelementti. Molemmat 
elementit ovat osa Wheatstonen siltaa. Ympäristön 
vaikutukset, kuten lämpötila, ilmankosteus tai 
valvottavan ympäröivän ilman lämmönjohtavuus, 
vaikuttavat molempiin elementteihin samassa määrin, 
jolloin vaikutus mittaussignaaliin kompensoituu lähes 
tulkoon täysin.

Ex-anturin mittaamaa jännitettä vahvistetaan 
elektroniikalla, se näytetään näyttöruudussa ja 
muunnetaan 4–20 mA:n signaaliksi, joka siirretään 
keskuslaitteeseen.

Toimintaperiaate

1. Mittauskammio
2. Mittauselementti
3. Jauhemetalli
4. Kompensaatioelementti

3.2 Käyttötarkoitus
PEX 3000 -lähetin on tarkoitettu palavien kaasu-ilma- 
tai höyry-ilmaseosten jatkuvaan paikalliseen valvontaan 
normaalissa ilmakehän paineessa. Mittausalueen raja-
arvo on 100 % tai 10 % alemmasta räjähdysrajasta 
(AR). Lähetin yhdistetään kolmijohtimisella johdolla 
soveltuvaan keskuslaitteeseen, ja sen mittaussignaali 
on normaalikäytössä 3,8–20,5 mA.

Tyypin XTR 0090 ja XTR 0091 (etäversio) PEX 3000 -
lähettimet on tarkoitettu erillisen Dräger-mittapään 
käyttöön, esim. Polytron SE Ex PR ... DQ ja HT M DQ 
(100 % AR) tai Polytron SE Ex LC ... DQ (10 % AR). 
PEX 3000:n käyttö jonkin edellä mainitun erillisen 
mittapään kanssa ei käytännössä eroa 
sisäänrakennetulla anturilla varustetun PEX 3000:n 
käytöstä, eikä sitä sen vuoksi oteta erikseen huomioon 
tässä käyttöohjeessa. Samoin muiden koteloversioiden, 
esimerkiksi tyyppien XTR 0001 ja XTR 0011, käyttöä 
(porauskuvat, katso sivu 149) ei käsitellä erikseen.

Lähettimiä ei saa käyttää ympäristön lämpötilan ollessa 
alle -40 °C. Tyypin XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010 ja 
XTR 0011 PEX 3000 -lähettimien ylin sallittu lämpötila 
riippuu lämpötilaluokasta. Lämpötilaluokalle T6 se on 
40 °C, luokalle T5 55 °C ja luokalle T4 65 °C. Tyypin 
XTR 0090 ja XTR 0091 PEX 3000 -lähettimille ylin 
sallittu lämpötila on yleisesti 65 °C.

Lähetin on hyväksytty laiteluokille II 2G ja II 2D, ja sen 
voi asentaa vyöhykkeille 1 tai 2 ja vyöhykkeille 21 tai 
22. Noudata asennusohjeita.

Ei saa käyttää, jos ympäröivän ilman happipitoisuus on 
erittäin suuri. Jos anturia käytetään esisäädetyillä 
hälytysrajoilla varustetun soveltuvan keskuslaitteen 
kanssa, voidaan ottaa käyttöön akustisia tai optisia 
hälytyslaitteita tai ryhtyä automaattisesti 
vastatoimenpiteisiin, ennen kuin havaitut kaasut tai 
höyryt muodostavat ilmaan sekoittuneina vaarallisia 
syttymisherkkiä konsentraatioita.

3.3 Tietoja turvallista käyttöä varten
Lähettimen liittimiin br/br, ge/yw ja sw/bk saa liittää vain 
erikseen hyväksytyn anturin tai hyväksytyn erillisen 
mittapään.

 VAROITUS
Kaasuräjähdysherkillä alueilla (vyöhykkeet 1, 2) 
lähettimen kannen saa avata jännitteisessä tilassa vain 
huoltotarkoitukseen.

41
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 VAROITUS
Pölyräjähdysherkillä alueilla (vyöhykkeet 21, 22) 
pölyräjähdyssuoja ei enää ole taattu kotelon kannen 
ollessa auki jännitteisessä tilassa. Ex-alue on 
mahdollisesti kumottava tilapäisesti! On ryhdyttävä 
asianmukaisiin varotoimenpiteisiin. Varmista ennen 
kannen sulkemista, ettei sisään pääse pölyä.

Seuraavia mittaustoimintoa koskevia ohjeita on 
noudatettava:
1. Palavan kaasun katalyyttiseen hapettumiseen 

perustuva reaktiolämmön mittausperiaate ei ole 
aivan yksiselitteinen, sillä suurissa 
mittauskaasupitoisuuksissa anturissa oleva 
happipitoisuus ei enää riitä palavan kaasun 
hapettumiseen. Siksi mittaussignaali heikkenee 
hyvin suurissa kaasupitoisuuksissa ja voi havaita 
arvoja mittausalueen sisäpuolelta. Perään kytkettyä 
ohjauslaitetta on käytettävä sellaisten 
näyttölaitteiden ja mittausarvolähtöjen (jos niitä on) 
sekä hälytyslähtöjen kanssa, jotka ovat pysyviä 
mittausalueen ylittyessä.

2. Reaktiolämmön mittausperiaate edellyttää, että 
hapen vähimmäispitoisuus on 12 % v/v, muutoin 
näytetyt mittausarvot voivat hapen puutteen vuoksi 
olla liian pieniä.

3.4 Mittaustoiminto räjähdyssuojaa 
varten direktiivin 2014/34/EU 
mukaan

Tyypin XTR 000x PEX 3000 -lähettimet ja etäversiot 
XTR 009x yhdessä Polytron SE Ex PR ... DQ -
mittapään kanssa on mittaustoimintonsa puolesta 
hyväksytty räjähdyssuojaukseen seuraaville kaasuille ja 
höyryille standardin EN 60079-29-1 mukaisesti: 
asetoni, asetyleeni, ammoniakki, bensiini 065/095 
(petrolieetteri), bentseeni, 1,3-butadieeni, n-butaani, n-
butyyliasetaatti, dietyylieetteri, dimetyylieetteri, etanoli, 
eteeni (etyleeni), etyyliasetaatti, etyleenioksidi, n-
heksaani, metaani, metanoli, metyylietyyliketoni (MEK), 
metyylimetakrylaatti, n-nonaani, n-oktaani, n-pentaani, 
propaani, i-propanoli, propeeni (propyleeni), 
propyleenioksidi, tolueeni, vety ja o-ksyleeni.

4 Käyttö

 Vaikka lähettimen toiminta tarkastettiin ennen 
toimitusta, on sen asennuksen jälkeen suoritettava 
käyttöönotto sekä nollapisteen ja herkkyyden 
kalibrointi. Käyttöönoton lopuksi on suoritettava koko 
kaasuvaroituslaitteiston toimintatesti.

4.1 Lähettimen asentaminen

HUOMAUTUS
PEX 3000 -lähetin on EMC-luokan A sähkölaite. 
Lähetin voi asuinalueilla aiheuttaa radiohäiriöitä, jolloin 
käyttäjän on mahdollisesti ryhdyttävä soveltuviin 
toimenpiteisiin.

4.1.1 Asennus
Käyttöasento: Lähetin on asennettava siten, että 
anturin kaasuntulopinta osoittaa alaspäin. 
Kattoasennuksessa on käytettävä kiinnitintä.
– Asenna lähetin pystysuoraan asentoon 

tärinättömään paikkaan, jonka lämpötila pysyy 
mahdollisimman vakaana (ei suoraan 
auringonpaisteeseen) ja lähelle mahdollista 
vuotokohtaa.

– Ota huomioon kaikki ne ympäristövaikutukset, jotka 
voivat vaikuttaa lähettimen toimintaan. Asenna 
lähetin paikkaan, jossa se ei altistu ulkoisille 
tekijöille, kuten tulvavedelle, öljylle, ruostuttaville 
aerosoleille (suolasumu) ja mekaanisille vaurioille.

– Jätä lähettimen alapuolelle vähintään 30 cm 
vapaata tilaa kalibrointitöiden suorittamista varten.

HUOMAUTUS
Jotkin valvottavassa ilmassa olevat aineet voivat 
heikentää lähettimeen asennettujen anturien 
(DrägerSensor PR M DQ tai LC M) herkkyyttä.

Nykyisin tunnetaan seuraavat:
1. polymerisoivat aineet, esim. akryylinitriili, butadieeni 

ja styreeni
2. korroosiota aiheuttavat aineet, esim. ammoniakki ja 

halogeenihiilivedyt (joiden katalyyttisessa 
hapettumisessa vapautuu halogeeneja, kuten 
bromia, klooria tai fluoria)

3. katalyyttimyrkyt, kuten rikki- ja fosforiyhdisteet, 
piiyhdisteet ja metalliorgaaniset höyryt.
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Käytettyjen anturien mittauselementit (pellistorit) ovat 
tyyppiä "poisonresistant" (PR). Kun ilmassa esiintyy 
katalyyttimyrkkyjä, niiden käyttöikä on pidempi kuin 
tavallisten anturien. Siitä huolimatta kalibrointi- tai 
tarkastusvälejä on lyhennettävä vastaavasti, kun 
valvottavassa ilmassa voidaan olettaa esiintyvän 
katalyyttimyrkkyjä.

Huomioi ilmastointiolosuhteet!
– Sijoita lähetin antureineen aina ilmavirtaan, joka on 

mahdollisen ulostulo- tai koontipaikan ja 
mahdollisen syttymislähteen välissä.

Huomioi kaasun tiheys!
– Mitattaessa kaasuja, joiden tiheys on pienempi kuin 

ilman, kuten vety, metaani tai ammoniakki, lähetin 
on sijoitettava mahdollisen vuotokohdan yläpuolelle 
tai korkeimpaan kohtaan, jossa nämä kaasut voivat 
esiintyä suurempina konsentraatioina.

– Mitattaessa kaasuja ja höyryjä, joiden tiheys on 
suurempi kuin ilman, lähetin on asennettava 
mahdollisen vuotokohdan alapuolelle tai 
matalimpaan kohtaan, jossa näitä kaasuja tai 
höyryjä voi esiintyä.

4.1.2 Lähettimen asentaminen
– Kiinnitys ruuveilla (halkaisija 4 mm) koteloon (katso 

"Porauskuvat", sivu 149).

4.2 Sähköliitäntöjen asentaminen

 HUOMIO
Sähköasennukset ja -liitännät saa tehdä vain sähköalan 
ammattilainen noudattaen räjähdysvaarallisilla alueilla 
käytettäviä sähkölaitteita koskevia määräyksiä ja 
hyväksymisedellytyksiä.

Lähettimen ja keskuslaitteen välinen yhteys
– Seuraavassa taulukossa on annettu suurimmat 

mahdolliset johdon pituudet, kun näennäisvastus on 
250 ohmia.

– 3-johtimisella, suojatulla johdolla, suojapunoksen 
peittävyys ≥ 80 %, ulkohalkaisija vähintään 7, 
enintään 12 mm. Kytke suojaus keskuslaitteen 
maadoitukseen mahdollisimman lyhyesti.

– Aseta kaapelisuoja kuvan mukaisesti muovikartion 
ympärille ja metalliseen läpivientiholkkiin. Kun 
läpivientiholkki kiristetään, kaapelin suojavaipan ja 
lähettimen kotelon sähköä johtavan sisäpinnan 
välille muodostuu jännite. Näin varmistetaan 
standardin EN 50 270 mukainen häiriönsieto.

 VAROITUS
Kaapelin läpivientiholkki on hyväksytty ainoastaan 
kiinteään paikalliseen asennukseen. Se soveltuu 
johtoihin, joiden halkaisija on 7–12 mm.

– Irrota lähettimen kotelon kansi.
– Liitä keskuslaitteeseen ja syöttöjännitteeseen kuvan 

mukaisesti.

Tyyppi XTR 0090 tai XTR 0091:
– SE Ex -mittapään liittäminen lähettimeen kuvan 

mukaisesti.
– Keskuslaite ja verkkolaite voivat olla myös samassa 

laitteessa.

Johdinpoikkipinta-
ala

Keskus-
laitteen 
vähim-

mäissyöt-
töjännite

0,5 mm2 0,75 
mm2

1,0 mm2 1,5 mm2

(36 
ohmia/k

m)

(24 
ohmia/k

m)

(18 
ohmia/k

m)

(12 
ohmia/k

m)
18 V 416 m 625 m 833 m 1 249 m
20 V 555 m 833 m 1 110 m 1 666 m
22 V 694 m 1 041 m 1 388 m 2 082 m
24 V 833 m 1 249 m 1 666 m 2 498 m
26 V 972 m 1 457 m 1 943 m 2 915 m
28 V 1 110 m 1 666 m 2 221 m 3 331 m

41
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≈ 12 mm
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Johtojen sijainti lähettimen sisällä
– Työnnä eristetyt yksittäisjohtimet (johtimen pituus 

vähint. 55 mm), joiden päästä eristettä on poistettu 
n. 5 mm, jousiliittimeen mahdollisimman lyhyesti.

– Käytä syöttöjohdotukseen ja signaalin välitykseen 
vain johtoja, joiden poikkipinta-ala on vähintään 0,75 
mm2. Poikkipinta-alaltaan 0,5 mm2:n johtoja voi 
käyttää, jos niissä on eristetty johdinpäähylsy 
(Zoller+Fröhlich, tyyppi V3AE0005, V3AE0037 tai 
vastaava). Näin taataan, että suojausluokka IP 30 
säilyy myös silloin, kun kotelon kansi on auki huollon 
aikana.

Vain tyypit XTR 0090 ja XTR 0091:
– Kaasumittauksessa käytettävän lähettimen ja 

kaasumittapään (esim. mittapää SE Ex ... DQ) 
välisessä johdotuksessa saa käyttää vain johtoja, 
joiden poikkipinta-ala on vähintään 0,75 mm2. 
Poikkipinta-alaltaan 0,5 mm2:n johtoja voi käyttää, 
jos niissä on eristetty johdinpäähylsy 
(Zoller+Fröhlich, tyyppi V3AE0005, V3AE0037 tai 

vastaava). Näin taataan, että suojausluokka IP 30 
säilyy myös silloin, kun kotelon kansi on auki huollon 
aikana.

 HUOMIO
Paljaat johtimet eivät saa työntyä esiin jousiliittimistä. 
Räjähdyssuojauskonsepti on suunniteltu siten, ettei 
huoltotöiden aikana ole mahdollista koskea paljaisiin 
johtimiin halkaisijaltaan 2,5 mm:n sondilla 
(suojausluokka IP 30).

Lähettimen jousiliitinten käsittely

1. Vie ruuvitaltta (leveys 3 mm) tai mukana toimitettu 
erikoistyökalu (katso myös tilauslista, (katso 
"Tilausnumerot", sivu 149)) liittimeen.

2. Paina jousta alaspäin. Tällöin liittimen alaosa 
aukeaa. Vie kaapelin pää, josta eristys on poistettu 
ja joka tarvittaessa on varustettu johdinpäähylsyllä, 
liittimen alaosaan.

3. Vedä ruuvitaltta tai erikoistyökalu pois yläosasta. 
Jousivoima saa aikaan sähköisen kytkennän.

44
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PEX 3000, kaikki tyy-
pit

PEX 3000, tyypit XTR 
0090 ja XTR 0091

Liittäminen keskuslait-
teeseen:

Liittäminen mittapää-
hän:

Liitä liitin +24V +24 
volttiin

Liitä liitin br/br liitti-
meen 1

Liitä liitin SIG tuloon 
4–20 mA

Liitä liitin ke/yw liitti-
meen 2

Liitä liitin 0 V 0 volttiin Liitä liitin mu/bk liitti-
meen 3

+24 Volt
0 Volt

Kaapelisuojus kytketään 
kaapelin läpivientiholkkiinPEX 3000 

tyyppi XTR 0000, 
XTR 001, 

XTR 0010 ja 
XTR 0011

PEX 3000 
tyyppi XTR 0090, 

XTR 0091

Mittapää 
Polytron SE Ex PR … DQ

Verkkolaite
24 V 20 %,

0,15 A

4 - 20 mA
0 mA

Keskuslaite

Kaapelin pituus max.
50 m
100 m
150 m

Johtimen poikkipinta-ala
0,5 mm2

1,0 mm2

1,5 mm2

1 2 3
1 2 3

Kaapelisuojus
kytketään
kaapelin

läpivientiholkkiin

41
48

0
41

48
4

OK

M

1 2 3 1 2 3
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 HUOMIO
Jousiliittimet ja 4–20 mA -muunnin muodostavat 
kiinteän kokonaisuuden. Jos jousiliittimet vaurioituvat 
epäasianmukaisen käsittelyn vuoksi, koko muunnin on 
vaihdettava.

4.3 Valikkorakenne
PEX 3000 -lähettimessä on kaksinumeroinen 7-
segmenttinäyttö ja kaksi vierityspainiketta (painike ▲ ja 
painike ▼), joiden avulla kuvatuissa valikoissa voi 
navigoida. Kummankin vierityspainikkeen painaminen 
samanaikaisesti vastaa OK-painikkeen toimintaa, ja se 
merkitään jäljessä tekstillä "painikkeet (▲+▼)". Painike 
▼ on merkitty ylimääräisellä M-kirjaimella sen 
osoittamiseksi, että tätä painiketta painamalla voidaan 
siirtyä mittaustilasta kalibrointi- tai huoltovalikkoon. 
Kummastakin valikosta voi poistua vain painikkeella ▲. 
Näyttöön ja painikkeisiin on pääsy, kun lähettimen 
kotelo avataan (katso kuva).

 VAROITUS
Pölyräjähdyssuojaa ei taata lähettimen kotelon 
avaamisen jälkeen. Ex-alue on mahdollisesti kumottava 
tilapäisesti!

4.3.1 Näyttöä koskevia ohjeita
Mittaustilassa kaksinumeroisessa näytössä näytetään 
nykyinen mitattu konsentraatio prosenttina AR:stä (0–
99 tai 0,0–9,9 % AR).

Kalibrointi ja huolto
Jos lähetin on kalibrointi- tai huoltovalikossa, tila 
osoitetaan noin 1 Hz:n taajuudella vilkkuvalla pisteellä 
(alhaalla oikealla).

Häiriöt
Häiriötilat osoitetaan näyttämällä vuorotellen kaksi 
vaakasuoraa viivaa ja ajankohtainen virhekoodi (E0–
E8).

Käynnistysmenettely
Heti käynnistyksen jälkeen kaikki 14 LED-segmenttiä 
molemmat pisteet mukaan luettuina aktivoidaan noin 5 
sekunnin ajaksi näytön mahdollisten virheiden 
toteamiseksi ("lampputesti"). Sitten näytössä näkyy 
vuorotellen kaksi vaakasuoraa viivaa ja nykyinen 
mittausarvo noin minuutin ajan, minkä jälkeen näyttö 
siirtyy mittaustilaan. Tänä aikana kalibrointi- ja 
huoltovalikko eivät ole käytettävissä.

4.3.2 Kalibrointivalikko
– Päästäksesi kalibrointivalikkoon paina painiketta ▼ 

yli yksi sekunti ja alle kolme sekuntia. Näytössä 
alhaalla oikealla oleva piste vilkkuu kalibrointitilan 
osoituksena.
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0Mittauskäyttö 
Mittausarvon näyttö 0 ... 99 tai 0 ... 9.9

Virtalähtö 4 ... 20 mA

Kun missä tahansa tilassa ei 4 minuuttiin ole painettu mitään painiketta, valikosta poistutaan automaattisesti ja ilman 
tallennusta. Näkyviin tulee jälleen nykyinen mittausarvo.

SL
Testaus 4-20 mA

Virhe
Näytössä E0 ... E8
Virtalähtö 1mA

Virhe 
havaittu

Havaittu virhe 
poistettu

pitkään
(>3 s)

lyhyesti (>1 s ja  <3 s)

CL
Kalibrointi 4-20 mA

CU
Anturivirran säätö

dP
Desimaalipisteen asetus

So
Ohjelmistoversio

Paina
�+�

Paina
�+�

Paina
�+�

Paina
�+�

Paina
�+�

Virtalähtö
4.0 mA

Virtalähtö
4.0 mA

Virtalähtö
3.4 mA

Virtalähtö
3.4 mA

Virtalähtö
3.4 mA

Virtalähdön 
asetus X mA

Virtalähdön 
kalibrointi

Anturivirran säätö

Desimaalipisteen 
näyttö

Ohjelmistoversion 

Huoltovalikko

ZE
Kalibrointi
Nollapiste

SP
Kalibrointi
Herkkyys

Paina
�+�

Painike
�M

Paina
�+�

Virtalähtö
3.4 mA

Virtalähtö
3.4 mA

Nollapisteen 
säätö

Herkkyyden säätö

Kalibrointivalikko

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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ZE – nollapisteen kalibrointi

– Navigoi painikkeella ▲ tai ▼, kunnes näytössä 
näkyy ZE ("ZEro"), ja vahvista painikkeilla (▲+▼). 
Lähtösignaalin arvoksi tulee 3,4 mA.
– Näytössä näkyy nykyinen mitattu kaasupitoisuus 

(negatiiviset arvot näytetään arvoihin "-9" tai "-.9" 
asti).

– Paineista anturi nollakaasulla ja odota, kunnes 
näyttö on vakiintunut (enintään kolme minuuttia).

– Tallenna näytetty arvo uudeksi nollapisteeksi 
painikkeilla (▲+▼).

– Lopeta toiminto painamalla painikkeita (▲+▼) 
uudelleen. Näyttöön tulee jälleen näkyviin ZE.

– Säädä sen jälkeen herkkyyttä painamalla painiketta 
▼ tai

– kytke mittaustila uudelleen painamalla painiketta ▲.

SP – herkkyyden kalibrointi

– Navigoi painikkeella ▲ tai ▼, kunnes näytössä 
näkyy SP ("SPan"), ja vahvista painikkeilla (▲+▼).
– Näyttöön tulee näkyviin viimeksi suoritetussa 

kalibroinnissa käytetty testikaasun konsentraatio 
yksikkönä % AR.

– Painikkeella ▲ tai ▼ voi säätää parhaillaan 
käytettävän testikaasun konsentraatiota 1 % 
AR:n välein alueella 20–99 % AR (tai 0,1 % AR:n 
välein alueella 2,0–9,9 % AR). Painikkeiden 
painaminen pidempään aktivoi toistotoiminnon.

– Paina painikkeita (▲+▼), paineista anturi 
testikaasulla ja odota, kunnes näytetty mittausarvo 
on vakiintunut (enintään kolme minuuttia).

– Laske sisäinen vahvistus uudelleen ja tallenna se 
painamalla painikkeita (▲+▼).

– Paina painikkeita (▲+▼), jolloin näytetään anturin 
herkkyyden viitearvo (jatkuvasti vahvistettu 
ohitussignaali).

– Lopeta toiminto painamalla painikkeita (▲+▼). 
Näyttöön tulee jälleen näkyviin SP.

– Painamalla painiketta ▲ kahdesti pääset takaisin 
mittaustilaan.

4.3.3 Huoltovalikko
– Siirry huoltovalikkoon painamalla painiketta ▼ yli 

kolmen sekunnin ajan, kunnes näyttöön tulee 
näkyviin "SL" ja alhaalla oikealla oleva piste vilkkuu 
huoltotilan osoittamiseksi.

SL – virtalähdön asettaminen arvoon X mA

Toiminnon avulla lähettimen lähtösignaalin voi säätää 
tiettyihin vakioarvoihin testausta varten.

HUOMAUTUS
Toiminto voi laukaista hälytyksiä keskuslaitteessa!

– Navigoi painikkeella ▲ tai ▼, kunnes näytössä 
näkyy SL ("Set Loop"), ja vahvista painikkeilla 
(▲+▼).
– Virtalähdöksi asetetaan 4 mA, ja näyttöön tulee 

näkyviin "04".
– Painikkeella ▲ tai ▼ virtalähdön arvoksi voi säätää 

1–22 mA 1 mA:n välein. Painikkeiden painaminen 
pidempään aktivoi toistotoiminnon.

– Lopeta toiminto painamalla painikkeita (▲+▼). 
Näyttöön tulee jälleen näkyviin SL.

– Painamalla kertaalleen painiketta ▲ pääset takaisin 
mittaustilaan.

CL – virtalähdön kalibrointi

Tällä toiminnolla voi kalibroida lähettimen virtalähdön eli 
0 % AR -näytölle määritetään 4 mA:n virta ja 100 % 
AR- tai 10 % AR -näytölle 20 mA:n virta. Yleensä 
lähtösignaali on mitattavissa keskuslaitteessa 
jännitteen laskuna tulovastuksen kautta. Muutoin 4–20 
mA -silmukka on purettava ja silmukkaan on liitettävä 
virtamittari.

 VAROITUS
Jos lähettimen virtasilmukka puretaan mittausta varten, 
räjähdyssuojaa ei taata!

– Navigoi painikkeella ▲ tai ▼, kunnes näytössä 
näkyy CL ("Calibrate Loop").

– Paina painikkeita (▲+▼). Näin asetetaan 
alaviitepiste, ja näyttöön tulee näkyviin "04", joka 
vastaa arvoa 4 mA.
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– Lue virta mittarista tai keskuslaitteesta.
– Säädä virtalähtö painikkeella ▲ tai ▼ siten, että 

virtamittarissa näkyy virta, joka on mahdollisimman 
tarkasti 4 mA (3,95–4,05 mA). Painikkeiden 
painaminen pidempään aktivoi toistotoiminnon.

– Paina painikkeita (▲+▼). Näin tallennetaan 
alaviitepiste ja siirrytään yläviitepisteeseen. 
Näyttöön tulee näkyviin "20", joka vastaa arvoa 
20 mA.

– Lue virta mittarista tai keskuslaitteesta.
– Säädä virtalähtö painikkeella ▲ tai ▼ siten, että 

virtamittarissa näkyy virta, joka on mahdollisimman 
tarkasti 20 mA (19,95–20,05 mA). Painikkeiden 
painaminen pidempään aktivoi toistotoiminnon.

– Paina painikkeita (▲+▼). Näin tallennetaan 
yläviitearvo ja toiminto lopetetaan. Näyttöön tulee 
jälleen näkyviin CL.

– Painamalla painiketta ▲ kahdesti pääset takaisin 
mittaustilaan.

CU – anturivirran säätäminen

Tällä toiminnolla säädetään anturivirtaa, jos anturia on 
tarkoitus käyttää tehdasasetuksesta poikkeavalla 
anturivirralla. Tehtaalla on tehty seuraavat asetukset:

 VAROITUS
Anturivirran säädön jälkeen lähettimen nollapiste ja 
herkkyys on kalibroitava uudelleen!

– Navigoi painikkeella ▲ tai ▼, kunnes näytössä 
näkyy CU ("CUrrent"), ja vahvista painikkeilla 
(▲+▼).
– Näyttöön tulevat näkyviin nykyisen anturivirran 

kaksi viimeistä numeroa, esimerkiksi 270 mA 
esitetään lukuna "70".

– Painikkeella ▲ tai ▼ anturivirtaa voi säätää 1 mA:n 
välein 240 mA:n (näyttö "40") ja 300 mA:n (näyttö 
"00") välisellä alueella. Painikkeiden painaminen 
pidempään aktivoi toistotoiminnon.

– Aktivoi näytetty arvo uudeksi anturivirraksi ja 
tallenna se sekä lopeta toiminto painamalla 
painikkeita (▲+▼). Näyttöön tulee jälleen näkyviin 
CU.

– Painamalla painiketta ▲ kolmesti pääset takaisin 
mittaustilaan.

dP – desimaalipisteen ottaminen käyttöön

Tällä toiminnolla voi aktivoida näytön desimaalipisteen, 
kun käytössä on DrägerSensor LC M (tyyppi XTR 0010 
tai XTR 0011) tai tyypin XTR 0090 tai XTR 0091 
etälähetin ja mittapää SE Ex LC ... DQ mittausalueella 
0–9,9 % AR. Desimaalipiste näkyy vain kun 
konsentraatio näytetään yksikkönä % AR.
– Navigoi painikkeella ▲ tai ▼, kunnes näytössä 

näkyy dP ("decimal Point"), ja vahvista painikkeilla 
(▲+▼). Jos desimaalipiste oli jo aktivoituna, se 
näytetään nyt, ja muuten vilkkuva piste alhaalla 
oikealla on poistettu käytöstä.

– Ota desimaalipiste käyttöön ja poista se käytöstä 
painikkeella ▲ tai ▼.

– Tallenna nykyinen tila ja lopeta toiminto painamalla 
painikkeita (▲+▼). Näyttöön tulee näkyviin dP. 
Käyttöön otettua desimaalipistettä ei enää näy, vaan 
sen sijaan alhaalla oikealla oleva piste vilkkuu 
jälleen.

– Painamalla painiketta ▲ neljästi pääset takaisin 
mittaustilaan.

So – ohjelmistoversion näyttö

Mahdollisesti tarvittavien ohjelmistomuutosten 
dokumentointia varten tällä toiminnolla voi näyttää 
lähettimen ohjelmistoversion.
– Navigoi painikkeella ▲ tai ▼, kunnes näytössä 

näkyy So ("Software"), ja vahvista painikkeilla 
(▲+▼).
– Näyttöön tulee näkyviin jokin luku lukujen "0.1" ja 

"9.9" väliltä. Se ilmaisee lähettimen 
ajankohtaisen ohjelmistoversion.

– Lopeta toiminto painamalla painikkeita (▲+▼). 
Näyttöön tulee jälleen näkyviin So.

– Painamalla painiketta ▲ viidesti pääset takaisin 
mittaustilaan.

4.4 Lähettimen käyttöönotto
– Avaa lähettimen kotelon kansi.
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0090 ja XTR 0091:
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Tyypit XTR 0010 ja XTR 0011: 276 mA
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 VAROITUS
Pölyräjähdyssuojaa ei taata lähettimen kotelon 
avaamisen jälkeen. Ex-alue on mahdollisesti kumottava 
tilapäisesti!

4.4.1 Syöttöjännitteen kytkeminen
– Heti käynnistyksen jälkeen kaikki 14 LED-

segmenttiä molemmat pisteet mukaan lukien 
aktivoidaan noin 5 sekunnin ajaksi ("lampputesti") 
näytön mahdollisten virheiden toteamiseksi. Tänä 
aikana lähetin suorittaa sisäisiä tarkastusrutiineja, ja 
sen lähtösignaali on 1 mA.

– Sen jälkeen näytössä näkyy vuorotellen kaksi 
vaakasuoraa viivaa ja nykyinen mittausarvo noin 
1 Hz:n taajuudella. Tänä aikana lähettimen 
lähtösignaali on 3,4 mA.

– Minuutin kuluttua lähetin on toimintavalmis. Kun 
nollapiste ei alitu enempää kuin 5 % AR:stä tai 1 % 
AR:stä, se näyttää nykyisen mittausarvon, ja 
lähtösignaali vastaa mittausarvoa.

– Tyyppi XTR 0090 tai XTR 0091 yhdessä SE Ex LC 
M ...DQ -mittapään kanssa: Säädä anturivirta 
arvoon 276 mA toiminnolla "CU – anturivirran 
säätäminen" (katso sivu 15).

– Anna lähettimen lämmetä vähintään 10 minuuttia 
(anturin lämpenemisaika) ennen kalibrointia.

4.4.2 Lähettimen kalibrointi
Tätä osiota koskee seuraava:
– Tyypin XTR 0000 mainitseminen viittaa myös 

tyyppiin XTR 0001 sekä tyypin XTR 0090 tai XTR 
0091 lähettimiin, joissa on erillinen mittapää SE Ex 
PR ... DQ tai HT M DQ (100 % AR).

– Tyypin XTR 0010 mainitseminen viittaa myös 
tyyppiin XTR 0011 sekä tyypin XTR 0090 tai XTR 
0091 lähettimiin, joissa on erillinen mittapää SE Ex 
LC ... DQ (10 % AR).

4.4.2.1 Nollapisteen kalibrointi

Päästäksesi kalibrointivalikkoon paina painiketta ▼ yli 
yksi sekunti ja alle kolme sekuntia. Näyttöön tulee 
näkyviin ZE, ja alhaalla oikealla oleva piste vilkkuu 
kalibrointitilan osoituksena.

– Vahvista painikkeilla (▲+▼). Mittaussignaaliksi 
asetetaan 3,4 mA kalibrointitoiminnon 
osoittamiseksi keskuslaitteessa.

– Kaasun johtaminen anturiin joko
– ilman kalibrointiadapteria: huolehdi siitä, että 

lähetintä ympäröivä ilma on puhdasta (ei sisällä 
palavia kaasuja tai höyryjä), tai

– kalibrointiadapterilla: johda nollakaasu (puhdas 
ilma) noin 0,5 L/min:n virtauksella 
kalibrointiadapterin kautta.

 Lähettimen näytössä näkyy nollakaasun / 
puhtaan ympäröivän ilman nykyinen mittausarvo, 
joka yleensä poikkeaa nollasta. Negatiiviset arvot 
näytetään arvoon "-9" % AR tai tyypissä XTR 
0010 arvoon "-.9" % AR asti.

– Odota, kunnes näytetty arvo on vakiintunut (enint. 
kolme minuuttia), ja paina painikkeita (▲+▼). 
Tällöin nykyinen anturisignaali muutetaan 
nollapisteeksi, ja näytössä näkyy uudelleen säädetty 
nollapiste (ihannetapauksessa "0").

– Tallenna uusi nollapiste ja lopeta nollapisteen 
kalibrointi painamalla painikkeita (▲+▼).

 VAROITUS
Anturin vaihdon jälkeen lähettimen nollapiste voi aluksi 
olla suunnattu niin väärin, ettei sitä voi näyttää 
negatiivisena arvona. Näytössä näkyy tällöin "--". 
Tallenna tällaisessa tapauksessa uusi nollapiste 
kaikesta huolimatta painamalla painikkeita (▲+▼), ja 
tee nollapisteen kalibrointi tarvittaessa uudelleen.

– Lopeta nollapisteen kalibrointi painamalla 
painikkeita (▲+▼). Näyttöön tulee näkyviin ZE.

– Siirry takaisin mittaustilaan painamalla painiketta ▲ 
tai kalibroi herkkyys painamalla painiketta ▼.

4.4.2.2 Herkkyyden kalibrointi

Ennen herkkyyden kalibrointia on aina ensin 
kalibroitava nollapiste!
– Navigoi kalibrointivalikossa painikkeella ▲ tai ▼, 

kunnes näytössä näkyy SP ("SPan"), ja vahvista 
painikkeilla (▲+▼). Mittaussignaaliksi asetetaan 3,4 
mA kalibrointitoiminnon osoittamiseksi 
keskuslaitteessa.

 Näyttöön tulee näkyviin viimeksi suoritetussa 
kalibroinnissa käytetty testikaasun konsentraatio 
yksikkönä % AR.
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– Painikkeella ▲ tai ▼ voi säätää parhaillaan 
käytettävän testikaasun konsentraatiota 1 % AR:n 
välein alueella 20–99 % AR.

– Tyypissä XTR 0010 näkyy desimaalipiste eli 
testikaasun konsentraatiota voi säätää 0,1 % AR:n 
välein alueella 2,0–9,9 % AR.

– Painikkeiden painaminen pidempään aktivoi 
toistotoiminnon.

Suositellut testikaasun konsentraatiot:

 HUOMIO
Testikaasun on koostuttava valvottavasta 
kaasukomponentista ja ilmasta. Typpeen sekoitetut 
kalibrointikaasut eivät sovellu käyttöön!

– Paina painikkeita (▲+▼) ja johda 
konsentraatioltaan suositeltua testikaasua (katso 
taulukko) lähettimen tyypin mukaan noin 0,5 L/min:n 
virtauksella kalibrointiadapterin kautta.

– Kun näyttö on vakiintunut (enintään kolmen minuutin 
kuluttua), laske lähettimelle vaadittava sisäinen 
vahvistus uudelleen painamalla painikkeita (▲+▼). 
Nyt näytetään mittausarvo ja uudelleen laskettu 
vahvistus, jota ei vielä kuitenkaan ole tallennettu. 
Jos tässä tilassa odotetaan pidempään kuin neljä 
minuuttia, kalibrointitilasta poistutaan 
automaattisesti ja alkuperäinen vahvistus otetaan 
uudelleen käyttöön.

HUOMAUTUS
Anturin vaihdon jälkeen lähettimen sisäinen signaalin 
vahvistus voi aluksi olla säädetty niin suureksi, ettei 
mittausarvoa voi enää näyttää. Näytössä näkyy tällöin 
"99" tai "9.9". Paina tässä tapauksessa kaikesta 
huolimatta painikkeita (▲+▼) tarvittavan sisäisen 
vahvistuksen laskemiseksi uudelleen ja sen 
tallentamiseksi, ja kalibroi herkkyys uudestaan.

– Paina painiketta (▲+▼). Näin uusi vahvistus 
tallennetaan lopullisesti. Näyttöön tulee näkyviin 
anturin herkkyyden viitearvo (jatkuvasti vahvistettu 
ohitussignaali). Jos viitearvo on pienempi kuin 10, 
se näytetään desimaalilukuna.

– Anturin todellinen herkkyys yksikkönä mV per % AR 
saadaan kertomalla viitearvo kertoimella 2 ja 
jakamalla tämä 100:lla (tai tyypissä XTR 0010 
jakamalla 10:llä), esim.:
– Jos sen jälkeen, kun tyyppi XTR 0000 on 

kalibroitu 52 % AR -propaanilla, näytetään 
viitearvo 45, DrägerSensor PR M DQ:n todellinen 
herkkyys propaanin suhteen on 45 * 2 / 100 = 0,9 
mV / % AR.

– Jos sen jälkeen, kun tyyppi XTR 0010 on 
kalibroitu 4,4 % AR -etanolilla, näytetään 
viitearvo 32, DrägerSensor LC M:n todellinen 
herkkyys etanolin suhteen on 32 * 2 / 10 = 6,4 
mV / % AR. DrägerSensor LC M:n sisäisen 
vahvistuksen vuoksi lukuarvo on kertoimen 5 
verran suurempi kuin DrägerSensor PR M DQ:n.

– Viitearvo ja/tai anturin todellinen herkkyys yksikkönä 
mV / % AR on aina kirjattava tarkistusta varten.

HUOMAUTUS
Jos viitearvo on alle puolet anturin käyttöönoton 
yhteydessä määritetystä arvosta tai jos näyttö ei ole 
vielä kolmen minuutin kuluttuakaan vakiintunut, anturi 
on vaihdettava uuteen (katso "Anturin vaihtaminen", 
sivu 145).

– Lopeta herkkyyden kalibrointi painamalla painikkeita 
(▲+▼).

– Painamalla painiketta ▲ kahdesti pääset takaisin 
mittaustilaan. Näytössä alhaalla oikealla oleva piste 
sammuu.

4.4.2.3 Kalibroinnin päättämisen jälkeen

– Näyttöön tulee näkyviin nykyinen 
kaasukonsentraatio yksikkönä % AR, ja lähetin 
antaa jälleen konsentraatiosta riippuvan 4–20 mA -
signaalin.

– Aseta kotelon kansi takaisin paikalleen ja varmista, 
ettei sisään pääse pölyä. Kiristä kannen ruuvit.

4.5 Käyttö
Kaasukonsentraation mukaisesti virtasilmukan läpi 
virtaa 4–20 mA:n suuruinen virta tai

Lähetin Mittausalueen 
raja-arvo

Testikaasun 
konsentraatio

Tyyppi XTR 
0000

100 % AR 30–70 % AR

Tyyppi XTR 
0010

10 % AR 3–7 % AR
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4.5.1 Käytön keskeytykset
Kun käyttö keskeytetään esimerkiksi huollon tai 
tarkastuksen ajaksi, lähetin on toimintavalmis 10 
minuutin kuluttua sen jälkeen, kun laitteisto on kytketty 
uudelleen päälle (ex-anturin lämpenemisaika).
– Tarvittaessa lähetin on kalibroitava uudelleen.

4.5.2 Pölysuodattimen käyttö
Tyyppi XTR 0000: DrägerSensor PR M DQ:lle voidaan 
käyttää pölysuodatinta (katso tilauslista, osanumero 68 
10 537). Se painetaan anturin metalliverkkolevyn 
edessä olevaan aukkoon, jossa se pysyy itsestään. 
Pölysuodatin ei käytännössä pidennä anturin 
reagointiaikaa, ja sen vaikutus anturin herkkyyteen on 
minimaalinen. Jos pölysuodatinta käytetään, sen on 
aina oltava asennettuna myös kalibroinnin aikana. 
Pölysuodatin on vaihdettava uuteen ennen kalibrointia.

5 Vianetsintä

Jos ilmenneitä häiriöitä ei voi poistaa kuvatuilla 
toimenpiteillä tai esiintyy muita häiriöitä, joita ei ole 
kuvattu tässä, ammattihenkilöiden on tarkastettava 
lähetin ja korjattava se tarvittaessa.

Virta Selitys
0 mA Linja- tai jännitekatkos
1 mA Häiriö:

– Nollapisteen alitus yli 5 % AR tai 
1 % AR

– Elektroniikkavirhe
– Linjakatkos tai oikosulku anturin 

virtapiirissä
3,4 mA Kalibrointisignaali
3,8 mA ... 
20,5 mA

Mittaussignaali normaalikäytössä

4 mA Nollapisteen mittaussignaali
20 mA Mittausalueen raja-arvon mittaus-

signaali
20,5 mA Mittausalueen ylitys yli 3 %:lla mit-

tausalueen raja-arvosta

Häiriö Syy Korjaus
Näyttö ei toimi Johto viallinen Tarkista keskus-

laitteeseen joh-
tava johto.

Lähetintä ei voi 
kalibroida

Anturi viallinen 
tai saastunut

Vaihda anturi 
(katso "Anturin 
vaihtaminen", 
sivu 145).

Mittausvirta on 
1 mA, näytössä 
näkyy E0, E1, …. 
tai E8

Lähetin ilmoittaa 
häiriöstä

Katso jäljessä 
oleva taulukko.

Virhekoodi Syy Korjaus
E0 Syöttöjännite on 

alle 12 V tai yli 
30 V.

Syöttöjännitteen 
korjaaminen.

E1 Laitteistovirhe Vaihda 4–20 mA 
-muunninmo-
duuli.

E2 Tallennusvirhe, 
kalibrointitieto-
jen lukuvirhe

Toista kalibrointi-
menettely. Jos 
kalibrointi epäon-
nistuu toistami-
seen: 
laitteistovirhe. 
Vaihda muunnin-
moduuli.

E3 Anturia ei ole lii-
tetty tai se on 
viallinen

Tarkista anturin 
liitäntä tai vaihda 
anturi.

E4 Anturisignaali on 
alle -5 % AR tai 
alle -0,9 % AR

Kalibroi nolla-
piste ja herkkyys.

E5 Virhe nollapis-
teen kalibroin-
nissa (esim. 
offset liian suuri)

Tarkista nolla-
kaasu tai anturi 
ja vaihda anturi 
tarvittaessa.

E6 Virhe herkkyy-
den kalibroin-
nissa (esim. 
anturin herkkyys 
< 0,08 mV / % 
AR)

Toista menet-
tely, tarkista testi-
kaasu tai anturi 
ja vaihda anturi 
tarvittaessa.

E7 Virhe 4–20 mA -
lähtösignaalin 
kalibroinnissa

Toista kalib-
rointi, tarkista 
mittauslaitteisto 
virheiden varalta.

E8 Järjestelmävirhe Vaihda 4–20 mA 
-muunninmo-
duuli.

Häiriö Syy Korjaus
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6 Huolto
6.1 Kunnossapito

 Noudata standardia EN 60079-29-2 ja käyttömaassa 
voimassa olevia säännöksiä.

Päivittäin
– Silmämääräinen tarkastus käyttövalmiuden 

toteamiseksi.

Käyttöönoton yhteydessä
– Tarkista nollapisteen ja herkkyyden kalibrointi (katso 

"Nollapisteen kalibrointi", sivu 142).
– Tarkista signaalin välittyminen keskuslaitteeseen 

sekä hälytyksen laukaisu.

Säännöllisin välein
Tehtävät, jotka kaasuvaroitusjärjestelmän 
vastuuhenkilö määrää ja jotka eivät saisi ylittää 
6 kuukauden jaksoa:
– Tarkista nollapisteen ja herkkyyden kalibrointi (katso 

"Nollapisteen kalibrointi", sivu 142).
– Tarkista signaalin välittyminen keskuslaitteeseen ja 

hälytysten laukaisu, (toiminto SL – virtalähdön 
asettaminen arvoon X mA (katso "SL – virtalähdön 
asettaminen arvoon X mA", sivu 140)).

Säännöllisesti on tarkastettava erityisesti, onko anturin 
sintrattu levy sellaisessa kunnossa, ettei kaasuntulo 
heikkene korroosion tai kerääntymien (pöly, öljy, 
aerosoli) vuoksi.

Puolivuosittain
– Alan ammattihenkilöiden suorittama tarkastus.

Tarkastusväli on määrättävä yksilöllisen käyttötilanteen 
mukaan ottaen huomioon turvallisuus- ja 
prosessitekniset seikat sekä laitteelle asetettavat 
tekniset vaatimukset. Suosittelemme huoltosopimuksen 
solmimista Drägerin kanssa sekä kunnostustöiden 
antamista sen suoritettaviksi.

Tarvittaessa
– Vaihda anturi (katso "Anturin vaihtaminen", 

sivu 145).

6.2 Anturin vaihtaminen
Käytä vain antureita, jotka luetellaan tilauslistassa 
sivulla 27. Tyyppi XTR 0000, XTR 0001: DrägerSensor 
PR M DQ, tilausnumero 68 12 220, tyyppi XTR 0010, 
XTR 0011: DrägerSensor LC M, tilausnumero 68 10 
350.

 VAROITUS
Anturin vaihtoa varten lähetin on ensin kytkettävä 
jännitteettömäksi. Muussa tapauksessa niin 
räjähdyssuojaa kuin anturin eheyttäkään ei voida taata, 
koska anturin liittäminen jännitteiseen lähettimeen 
vahingoittaa sitä.

– Noudata kansallisia määräyksiä, jotka koskevat 
sähkölaitteiden asennusta räjähdysvaarallisiin 
tiloihin (Euroopassa EN 60 079-14).

– Kytke lähetin jännitteettömäksi tai irrota 
keskuslaitteen sille määritetty kanavamoduuli 
laitetelineestä.

– Avaa lähettimen yläosassa olevat neljä ruuvia ja 
irrota kotelon yläosa.

– Irrota anturijohdot liittimistä. Käytä tällöin ruuvitalttaa 
(leveys 3 mm) tai erikoistyökalua jousiliittimen 
avaamiseen (katso "Lähettimen jousiliitinten 
käsittely", sivu 138).

– Irrota vanhan ex-anturin kuusiokantamutteri.
– Ota vanha ex-anturi kotelosta ja laita uusi ex-anturi 

sen tilalle. Lyhennä uuden anturin anturikaapeli 55 
mm:iin ja poista eristettä n. 6 mm. Aseta mukana 
toimitetut, eristetyt johdinpäähylsyt (Zoller+Fröhlich, 
tyyppi: V3AE0003 tai vastaava). Näin taataan, että 
suojausluokka IP 30 säilyy myös silloin, kun kotelon 
kansi on auki huollon aikana.

– Kierrä uusi anturi kotelon aukon läpi paikallaan 
pidettyyn kuusiokantamutteriin ja kiinnitä 
ruuvilukitteella (esim. Loctite nro 221). IP-
suojausluokan takaamiseksi on varmistettava, että 
anturin tiivisterengas on kunnolla paikoillaan.

– Liitä ex-anturin kaapelit (ruskea, keltainen, musta) 
liitinmerkintöjen br/br, ge/yw ja sw/bk mukaisesti. 
Käytä tällöin ruuvitalttaa (leveys 3 mm) tai 
erikoistyökalua jousiliittimen avaamiseen (katso 
"Lähettimen jousiliitinten käsittely", sivu 138).

– Aseta kotelon kansi takaisin paikalleen ja varmista, 
ettei sisään pääse pölyä. Kiristä kannen ruuvit.

– Kytke lähetin jälleen päälle tai työnnä keskuslaitteen 
kanavamoduuli takaisin laitetelineeseen.

– Anna uuden ex-anturin lämmetä noin 10 minuuttia.
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 Ex-anturin vaihdon jälkeen lähetin on kalibroitava 
(katso "Lähettimen kalibrointi", sivu 142).

7 Hävittäminen
Tätä tuotetta ei saa hävittää yhdyskuntajätteen 
mukana. Tuote on sen vuoksi merkitty viereisellä 
symbolilla.
Dräger ottaa tämän tuotteen vastaan veloituk-
setta. Lisätietoja asiasta antavat paikalliset myyn-
tiorganisaatiot ja Dräger.
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8 Tekniset tiedot
Mittausalue Tyyppi XTR 0000, XTR 0001: 0–99 % AR

Tyyppi XTR 0010, XTR 0011: 0–9,9 % AR
Tyyppi XTR 0090, XTR 0091 ja mittapää SE Ex PR / HT ... DQ: 0–99 % AR
Tyyppi XTR 0090, XTR 0091 ja mittapää SE Ex LC ... DQ: 0–9,9 % AR

Signaalin välittyminen keskus-
laitteeseen

Mittausvirta 4 mA ... 20 mA

Syöttöjännite Un 12...30 V DC, nimellinen 24 V DC, noin 105 mA, 24 V DC

Ottoteho ex-anturi mukaan 
lukien

≤ 2,5 W

Kaapeliläpivienti Johdon läpimitalle 7–12 mm

Johdinpoikkipinta 0,5...1,5 mm2

Mitat (L x K x S) Tyyppi XTR 0000, XTR 0010: noin 80 x 150 x 60 mm
Tyyppi XTR 0001, XTR 0011: noin 110 x 150 x 60 mm

Paino noin 600 g (tyyppi XTR 0090, XTR 0091: noin 450 g)

Suojausluokka (standardin EN 
60529 muk.)

IP 66

Ympäristöolosuhteet
Käytön aikana:
– Ympäristön lämpötila Kaikki tyypit väh.: -40 °C

Tyypit XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010, XTR 011 enint.: T4: +65 °C, T5: 
+55 °C, T6: +40 °C

– Paine 700 ... 1 300 hPa
Räjähdysvaarallisessa tilassa: 800 ... 1 100 hPa

– Kosteus 5–95 % suht. kost., ei kondensoidu
Varastoinnin aikana -40...+65 °C

700 ... 1 300 hPa
5–95 % suht. kost., ei kondensoidu
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Laitemerkinnät 2014/34/EU:n 
mukaan

Tyyppi XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010 tai XTR 0011

II 2G Ex db eb IIC T6/T5/T4 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80/T95/T130°C Db IP6x

-40 °C ≤ Ta ≤ +40/55/65 °C
TPS 18 ATEX 53474 027X
NON-INTRINSICALLY SAFE CIRCUITS
INTERNALLY IP30 PROTECTED

Valmistusvuosi ilmenee sarjanumerosta 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Germany

Laitemerkinnät 2014/34/EU:n 
mukaan

Tyyppi XTR 0090 tai XTR 0091

II 2G Ex db eb IIC T6 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6x

-40 °C ≤ Ta ≤ +65 °C
TPS 18 ATEX 53474 027X
NON-INTRINSICALLY SAFE CIRCUITS
INTERNALLY IP30 PROTECTED

Valmistusvuosi ilmenee sarjanumerosta 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Germany

Sähkömagneettinen yhteenso-
pivuus

direktiivin 2014/30/EU, standardin EN 50 270 mukaisesti

1) Sarjanumeron rakenne: Sarjanumeron kolmas kirjain ilmaisee valmistusvuoden: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 2022, S = 
2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, 
X = 2027, Y = 2028, Z = 2029 jne. (kirjaimet G, I, O ja Q eivät ole käytössä)
Esimerkki: sarjanumero ARMB-0001: kolmas kirjain on M eli laite on valmistettu vuonna 2019.

0158

0158



 Tilausnumerot fi

Dräger PEX 3000

Porauskuvat 9 Tilausnumerot

42
10

8
42

10
9

Type XTR 0000 / XTR 0010 / XTR 0090

45
 m

m

68 mm

Type XTR 0001 / XTR 0011 / XTR 0091

45
 m

m

99 mm

Nimike ja kuvaus Tilausnro
Lähetin
PEX 3000, tyyppi XTR 0000
pieni kotelo, mittausalue 0–100 % 
AR

83 18 280

PEX 3000, tyyppi XTR 0010
pieni kotelo, mittausalue 0–10 % 
AR

83 18 290

PEX 3000, tyyppi XTR 0090
pieni kotelo, etälähetin

83 18 380

PEX 3000, tyyppi XTR 0001
suuri kotelo, mittausalue 0–100 % 
AR

83 18 360

PEX 3000, tyyppi XTR 0011
suuri kotelo, mittausalue 0–10 % 
AR

83 18 370

PEX 3000, tyyppi XTR 0091
suuri kotelo, etälähetin

83 18 390

Mittapää Polytron SE Ex PR M1 DQ 68 12 711
Mittapää Polytron SE Ex PR M2 DQ 68 12 710
Mittapää Polytron SE Ex PR NPT1 
DQ
conduit-putkistoon 3/4" NPT, ilman 
kaapelin läpivientiholkkia

68 12 800

Mittapää Polytron SE Ex LC M1 DD 68 12 722
Mittapää Polytron SE Ex LC M2 DD 68 12 721
Mittapää Polytron SE Ex HT M DQ 68 12 720

Lisävarusteet
Kalibrointiadapteri 68 06 978
Pölysuodatin
anturille DrägerSensor PR M DQ 
(vain tyypeille XTR 0000 ja XTR 
0001), pakkauksen sisältö 10 kpl

68 10 537

Käyttötyökalu
jousiliittimien avaamiseen, muovia

83 18 376

Prosessiadapteri1) (jaloteräs, hattu-
mutteri M30x1,5) antureille Dräger-
Sensor PR M DQ ja DrägerSensor 
PR NPT DQ

68 12 470

Prosessiadapteri (jaloteräs, hattu-
mutteri M36x1,5) antureille Dräger-
Sensor LC M ja DrägerSensor LC 
NPT

68 12 465
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10 Vaatimustenmukaisuusvaku
utusEtäkalibrointiadapteri DD/DQ1) 68 12 480

Etäkalibrointiadapteri LC2) 68 12 482

Varaosat 3)

DrägerSensor PR M DQ
vara-anturi tyypeille XTR 0000 ja 
XTR 0001

68 14 140

DrägerSensor LC M
vara-anturi tyypeille XTR 0010 ja 
XTR 0011

68 10 350

Muunninmoduuli ET 420
täydellinen

83 18 377

1) oli osana standardin EN 60079-29-1 mukaista DQ-antureilla 
varustettujen mittapäiden soveltuvuustarkastusta.

2) oli osana standardin EN 60079-29-1 mukaista LC-antureilla 
varustettujen mittapäiden soveltuvuustarkastusta.

3) Varaosien varastointiaika on rajoittamaton. Se koskee myös 
antureita, kun niitä säilytetään alkuperäispakkauksessa 
sivulla 147 ilmoitetuissa olosuhteissa.

Nimike ja kuvaus Tilausnro

43
49

6
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1 Bezpečnostní informace

 Tento návod k použití i v jiných jazycích si můžete 
stáhnout v elektronické podobě z databáze pro 
technickou dokumentaci (www.draeger.com/ifu) nebo si 
jej můžete vyžádat jako výtisk zdarma (objednací číslo 
93 00 062 / 93 00 063) u firmy Dräger.

 Pro použití měřicích hlav dodržujte návod k použití a 
datové listy použitých senzorů.
Návod k použití a datové listy pro použité senzory si 
můžete stáhnout v elektronické podobě v databázi 
technické dokumentace ( www.draeger.com/ifu ).

1.1 Všeobecné bezpečnostní 
pokyny

– Před použitím tohoto produktu si pozorně 
prostudujte tento návod k použití a návody k použití 
souvisejících výrobků.

– Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí 
pokynům úplně rozumět a musí je přesně dodržovat. 
Výrobek se smí používat jen v souladu s účelem 
použití.

– Návod k použití nelikvidujte. Zajistěte jeho uložení a 
řádné používání ze strany uživatelů.

– Tento výrobek smí používat jen vyškolený a 
odborně způsobilý personál.

– Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají 
tohoto výrobku.

– Kontroly, opravy a údržbu tohoto produktu smí 
uskutečňovat jedině školení a odborně způsobilí 
pracovníci a přesně tak, jak je popsáno v návodu k 
použití.
Údržbové práce, které v tomto návodu k použití 
popsány nejsou, smí být prováděny jedině firmou 
Dräger nebo jejími vyškolenými odborníky.
Doporučujeme uzavření servisní smlouvy s firmou 
Dräger.

– Při provádění technické údržby používejte jen 
originální díly a příslušenství firmy Dräger. Jinak by 
mohla být negativně ovlivněna správná funkce 
výrobku.

– Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. 
Neprovádějte žádné změny na výrobku.

Používání v prostorech ohrožených nebezpečím 
výbuchu
Přístroje nebo konstrukční díly, které se používají 
v prostředí s nebezpečím výbuchu a jsou testovány a 
schváleny podle národních, evropských nebo 
mezinárodních směrnic o ochraně proti výbuchu, se 
smějí používat jen za podmínek uvedených v jejich 
schvalovacích dokumentech a při dodržování 
příslušných zákonných ustanovení. Přístroje a jejich 
součásti nesmí být nijak upravovány. Používání 
vadných nebo neúplných dílů je nepřípustné. Při 
opravách těchto přístrojů nebo konstrukčních dílů se 
musí dodržovat aplikovatelná ustanovení.

Dodržujte nařízení o elektrických provozních 
prostředcích v oblastech ohrožených explozí a 
podmínky schválení!

2 Konvence v tomto 
dokumentu

2.1 Význam výstražných značek
Následující výstražné značky se používají v tomto 
dokumentu za účelem označení a zdůraznění 
příslušných výstražných textů, které vyžadují zvýšenou 
pozornost ze strany uživatele. Význam výstražných 
značek je definován následujícím způsobem:

Výstražn
é značky

Signální 
slovo

Důsledky při nedodržo-
vání

VAROVÁNÍ Upozornění na potenciálně 
hrozící nebezpečnou situ-
aci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může nastat 
smrt nebo těžká zranění.

UPOZOR-
NĚNÍ

Upozornění na potenciálně 
hrozící nebezpečnou situ-
aci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
zranění. Lze použít také 
jako výstrahu před neodbor-
ným používáním.

POZNÁMKA Upozornění na potenciálně 
hrozící nebezpečnou situ-
aci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke 
škodám na výrobku či na 
životním prostředí.

www.draeger.com/ifu
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3 Principy ovládání
3.1 Popis funkce
Transmiter PEX 3000 se skládá z krytu, senzoru typu 
Ex a elektroniky.

Kryt je vyroben z plastu, který je odolný proti působení 
rozpouštědel a je elektricky vodivý, takže se nemůže 
nabíjet statickou elektřinou.

Senzor typu Ex je měřicím převodníkem, který provádí 
měření parciálního tlaku směsí hořlavých plynů 
a výparů se vzduchem. Pracuje na principu tepelného 
zabarvení. Monitorovaný okolní vzduch proniká dovnitř 
senzoru typu Ex difúzí skrz kotouček z drátěné tkaniny. 
Zde jsou hořlavé plyny a výpary katalyticky spalovány 
na zahřívajícím se detekčním prvku (pelistoru). Kyslík, 
který je pro spalování nezbytný, se odebírá z okolního 
vzduchu. Spalné teplo, kterou touto reakcí vzniká, 
způsobuje, že se detekční prvek ještě více zahřívá. 
Toto zahřívání má za následek změnu elektrického 
odporu detekčního prvku, které je přímo úměrné 
parciálnímu tlaku výbušných plynů a výparů.

V senzoru typu Ex se kromě katalyticky aktivního 
detekčního prvku nachází ještě i zahřívaný neaktivní 
kompenzační prvek. Oba prvky tvoří části 
Wheatstoneova můstku. Vlivy okolního prostředí, jako 
jsou teplota, vlhkost vzduchu nebo vedení tepla 
monitorovaného okolního vzduchu, působí stejnou 
měrou na oba dva prvky, takže jejich vliv na měřicí 
signál je téměř úplně kompenzován.

Napětí, které je měřeno na senzoru typu Ex, je 
elektronikou zesilováno, zobrazováno na displeji 
a převáděno na proudový signál 4 až 20 mA, který je 
přenášen do centrální řídící jednotky.

Princip funkce

1. Měřicí komora
2. Detekční prvek
3. Slinutý kov
4. Kompenzační prvek

3.2 Účel použití
Transmiter PEX 3000 je určen pro stacionární 
soustavné monitorování směsí hořlavých plynů 
a výparů se vzduchem za atmosférických podmínek. 
Koncová hodnota rozsahu měření se nachází 
na 100 %, příp. na 10 % dolní meze výbušnosti (DMV). 
Transmiter je spojen prostřednictvím třívodičového 
vedení s vhodnou centrální jednotkou a jeho měřicí 
signál se při normálním provozu nachází mezi 3,8 
a 20,5 mA.

Transmitery PEX 3000, typ XTR 0090 a XTR 0091 
(vzdálená verze), jsou určeny pro provoz externích 
měřicích hlav firmy Dräger, jako jsou např. Polytron SE 
Ex PR ... DQ a HT M DQ (100% DMV) nebo Polytron 
SE Ex LC ... DQ (10% DMV). Provoz transmiteru 
PEX 3000 s jednou z výše uvedených externích 
měřicích hlav se prakticky neliší od provozu transmiteru 
PEX 3000 s vestavěným senzorem, a proto o tom 
v tomto provozním návodu není nijak zvlášť pojednáno. 
Totéž platí také pro provoz dalších variant krytu, jako 
jsou např. typy XTR 0001 a XTR 0011 (vrtací schemata 
viz strana 167), které zde rovněž nejsou zvlášť 
uvedeny.

Transmitery nesmějí být provozovány při teplotách 
okolního prostředí pod -40 °C. U transmiterů PEX 3000, 
typy XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010 a XTR 0011, je 
horní maximální přípustná teplota závislá na teplotní 
třídě, takže v případě teplotní třídy T6 je to 40 °C, pro 
třídu T5 je to 55 °C a pro teplotní třídu T4 je to 65 °C. U 
transmiterů PEX 3000 typů XTR 0090 a XTR 0091 je 
horní maximální přípustná teplota obecně 65 °C.

Transmiter má osvědčení pro kategorie přístroje II 2G 
a II 2D a smí být tedy instalován v zóně 1 nebo 2 nebo 
v zóně 21 nebo 22. V této souvislosti dodržujte pokyny 
pro instalaci.

Není určeno pro použití při zvýšeném obsahu kyslíku. 
Ve spojení s vhodnou centrální jednotkou s předem 
nastavenými alarmovými prahovými hodnotami lze 
aktivovat akustické nebo optické alarmové prostředky 
nebo automaticky spouštět protiopatření ještě před tím, 
než detekované plyny nebo výpary ve směsi se 
vzduchem dosáhnou nebezpečných koncentrací, kdy 
může dojít ke vznícení.
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3.3 Informace týkající se 
bezpečného použití

Na připojovací svorky transmiteru v barvách hnědá, 
žlutá a černá smějí být připojovány jedině senzory, příp. 
měřicí hlavy se zvláštním osvědčením.

 VAROVÁNÍ
V oblastech ohrožených nebezpečím výbuchu plynu 
(zóna 1 a 2) smí být víko transmiteru pod napětím 
otevíráno jen kvůli servisním účelům.

 VAROVÁNÍ
Když je víko krytu otevřeno a je-li zařízení pod napětím, 
není v oblastech ohrožených nebezpečím výbuchu 
prachu (zóna 21 a 22) ochrana proti výbuchu prachu 
zaručena. V případě potřeby musí být oblast ohrožená 
nebezpečím výbuchu (Ex) dočasně zrušena! Musejí být 
přijata odpovídající opatření. Před uzavřením víka dejte 
pozor, aby se uvnitř nenacházel žádný prach.

V souvislosti s měřicí funkcí je potřeba mít 
na paměti následující poznámky:
1. V zásadě platí, že měřicí princip tepelného 

zabarvení, spočívající v katalytické oxidaci 
hořlavého plynu, není jednoznačný, protože při 
vysokých koncentracích měřeného plynu již 
koncentrace kyslíku, obsažená v senzoru, 
nepostačuje k oxidaci hořlavého plynu. Proto se při 
velmi vysokých koncentracích plynu měřicí signál 
snižuje a může odpovídat hodnotám v rámci 
rozsahu měření. Navazující řídicí přístroj musí být 
provozován společně se signalizačními zařízeními, 
výstupy měřených hodnot (pokud existují) 
a alarmovými výstupy, které jsou při překročení 
rozsahu měření samodržné.

2. Měřicí princip využívající tepelného zabarvení 
vyžaduje minimální obsah kyslíku 12 obj. %, jinak 
jsou v důsledku jeho nedostatku signalizovány příliš 
nízké naměřené hodnoty.

3.4 Měřicí funkce pro ochranu proti 
explozi podle normy 2014/34/EU

Transmiter PEX 3000 typu XTR 000x a jeho vzdálené 
verze XTR 009x v kombinaci s měřicí hlavou Polytron 
SE Ex PR ... DQ dostaly, pokud jde o jejich měřicí 
funkci, osvědčení podle normy EN 60079-29-1, že jsou 
vhodné na ochranu proti explozi pro následující plyny 
a výpary: Aceton, acetylén, čpavek, benzín 065/095 
(normální benzín FAM), benzol, 1.3-butadien, n-butan, 
n-butylacetát, dietyléter, dimetyléter, etanol, etén 

(etylén), etylacetát, etylénoxid, n-hexan, metan, 
metanol, metyletylketon (MEK), metylmetakrylát, n-
nonan, n-oktan, n-pentan, propan, i-propanol, propen 
(propylén), propylénoxid, toluol, vodík a o-xylol.

4 Provoz

 I když je funkce transmiterů před expedicí podrobena 
zkouškám, musí být po jejich instalaci provedeno 
uvedení do provozu včetně kalibrace nulového bodu 
a citlivosti. Uvedení do provozu musí být zakončeno 
kontrolou funkce kompletního výstražného plynového 
zařízení.

4.1 Instalace transmiteru

POZNÁMKA
Transmiter PEX 3000 je z hlediska EMC klasifikován 
jako provozní prostředek třídy A. V oblastech 
používaných pro obytné účely může transmiter 
způsobovat vysokofrekvenční rušení; v takovém 
případě může být po provozovateli požadováno, aby 
přijal odpovídající opatření.

4.1.1 Montáž
Poloha při použití: Transmiter je potřeba namontovat 
tak, aby plocha, kterou plyn přichází k senzoru, byla 
obrácena směrem dolů. Při montáži na strop by se měl 
použít úhlový držák.
– Transmiter montujte ve svislé poloze, na místě 

s co nejmenšími vibracemi, s co možno 
nejstabilnější teplotou (zabraňte přímému 
slunečnímu záření), v blízkosti místa možného 
úniku.

– Je nutné mít na paměti plné spektrum vlivů okolního 
prostředí, jimž může být transmiter vystaven. Je 
třeba zabránit vnějším vlivům, jako je proudící voda, 
olej, korozivní aerosoly (solná mlha) atd., stejně jako 
možným mechanickým poškozením.

– Aby byl zajištěn přístup při kalibračních pracích, je 
nutno pod transmiterem zajistit volný prostor 
o velikosti minimálně 30 cm.

POZNÁMKA
Určité látky v monitorované atmosféře mohou mít 
na citlivost senzorů vestavěných v transmiteru 
(DrägerSensor PR M DQ, příp. LC M) velmi nepříznivý 
vliv.
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V současnosti jsou známy následující:
1. Polymerující látky, jako je např. akrylonitril, butadien 

a styrol
2. Korozivní látky, jako jsou např. čpavek 

a halogenované uhlovodíky (ze kterých se při 
katalytické oxidaci uvolňují halogeny, jako jsou 
brom, chlor nebo fluor)

3. Katalytické jedy, jako jsou sloučeniny síry a fosforu, 
sloučeniny křemíku, výpary organických sloučenin 
s kovy

Používané senzory jsou vybaveny měřicími prvky 
(pelistory) typu „poisonresistant“ (PR), tedy odolné proti 
jedům, které v případě výskytu katalytických jedů mají 
delší životnost než obyčejné senzory. Přesto však platí 
pravidlo, že pokud je potřeba počítat s výskytem 
katalytických jedů v monitorované atmosféře, musejí 
být intervaly kalibrace, příp. intervaly zkoušek, 
odpovídajícím způsobem zkráceny.

Věnujte pozornost podmínkám, jako je proudění 
vzduchu!
– Transmiter se senzorem umístěte vždy do proudu 

vzduchu mezi eventuální místo úniku, příp. místo 
hromadění, a možný zdroj vznícení.

Věnujte pozornost hustotě plynu!
– V případě plynů, jejichž hustota je nižší než hustota 

vzduchu, jako jsou vodík, metan nebo čpavek, se 
musí transmiter nacházet nad možným místem 
úniku, příp. na nejvýše položených místech, 
na kterých se plyn může nacházet ve vyšších 
koncentracích.

– V případě plynů a výparů, jejichž hustota je vyšší 
než hustota vzduchu, musí být transmiter 
namontován pod možným místem úniku, příp. 
na nejníže položených místech, na kterých se tyto 
plyny a výpary mohou vyskytovat.

4.1.2 Montáž transmiteru
– Upevnění pomocí šroubů (průměr 4 mm), přes 

pouzdro (viz "Vrtací schemata", str. 167).

4.2 Instalace elektrického připojení

 UPOZORNĚNÍ
Pokládání a připojování elektrické instalace smí být 
prováděno výhradně odborníky s příslušnou kvalifikací 
a je nutno dodržovat příslušné předpisy, týkající 
elektrických provozních prostředků v oblastech 
ohrožených nebezpečím výbuchu, a podmínky 
osvědčení.

Spojení mezi transmiterem a centrální jednotkou
– Maximální možné délky vedení při odporové zátěži 

250 ohm jsou uvedeny v následující tabulce.

– Pomocí 3vodičového stíněného kabelu, stínicí 
opletení se stupněm pokrytí ≥ 80 %, vnější průměr 
minimálně 7 mm, maximálně 12 mm. Stínění 
připojte na uzemnění v centrále tak, aby bylo co 
nejkratší.

– Jak je vidět na obrázku, stáhněte stínění kabelu 
okolo plastového kuželu a vsuňte je do kovového 
závitového konektoru kabelů. Utažením závitového 
konektoru získá stínění kabelu elektrický kontakt 
s vodivou vnitřní vrstvou krytu transmiteru. Toto 
opatření zajišťuje požadovanou odolnost proti 
rušení podle normy EN 50 270.

 VAROVÁNÍ
Závitový konektor kabelů je schválen výhradně pro 
instalaci na jednom místě. Je vhodný pro průměr 
kabelů od 7 do 12 mm.

Průřez vodiče
Minimální 
napájecí 
napětí 

na centrál
e

0,5 mm2 0,75 mm
2

1,0 mm2 1,5 mm
2

(36 ohm/
km)

(24 ohm/
km)

(18 ohm/
km)

(12 ohm
/km)

18 V 416 m 625 m 833 m 1249 m
20 V 555 m 833 m 1110 m 1666 m
22 V 694 m 1041 m 1388 m 2082 m
24 V 833 m 1249 m 1666 m 2498 m
26 V 972 m 1457 m 1943 m 2915 m
28 V 1110 m 1666 m 2221 m 3331 m
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– Demontujte víko krytu transmiteru.
– Připojení k centrální jednotce a napájecímu napětí, 

jak je uvedeno na obrázku.

Typ XTR 0090, příp. XTR 0091:
– Měřicí hlavu SE Ex připojte k transmiteru podle 

obrázku.
– Centrální jednotka a napájecí zdroj mohou být také 

soustředěny v jednom zařízení.

Umístění vodičů uvnitř transmiteru
– Jednotlivé izolované vodiče (délka vodiče min. 

55 mm), jejichž konce jsou v délce přibližně 5 mm 
zbaveny izolace, zapojte co nejkratší cestou 
do pružinové svorky.

– Pro připojení napájení a přenos signálů používejte 
pouze vodiče s průřezem nejméně 0,75 mm2. 
Vodiče o průřezu 0,5 mm2 mohou být použity, 
pokud jsou opatřeny izolovaným pouzdrem (Zoller + 
Fröhlich, typ V3AE0005, V3AE0037 nebo 

ekvivalentní). Tím je zajištěno, že druh krytí IP 30 
zůstane zachován, i když je z důvodu údržby 
otevřeno víko krytu.

Pouze typy XTR 0090 a XTR 0091:
– Pro spojení mezi plynovým měřicím převodníkem 

a hlavou pro měření plynu (např. měřicí hlava SE Ex 
... DQ) používejte jedině vodiče o průřezu minimálně 
0,75 mm2. Vodiče o průřezu 0,5 mm2 mohou být 
použity, pokud jsou opatřeny izolovaným pouzdrem 
(Zoller + Fröhlich, typ V3AE0005, V3AE0037 nebo 
ekvivalentní). Tím je zajištěno, že druh krytí IP 30 
zůstane zachován, i když je z důvodu údržby 
otevřeno víko krytu.

 UPOZORNĚNÍ
Neizolované vodiče nesmějí z pružinových svorek 
vyčnívat. Koncepce ochrany proti explozi předpokládá, 
že při údržbových pracích není možné se sondou 
o průměru 2,5 mm dotknout holých vodičů (druh krytí 
IP 30).

Manipulace s pružinovými svorkami v transmiteru

44
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PEX 3000, všechny 
typy

PEX 3000, typy 
XTR 0090 
a XTR 0091

Spojení s centrální 
jednotkou:

Spojení s měřicí hla-
vou

Na svorku +24 V při-
pojte napětí +24 volt

Hnědou svorku pro-
pojte se svorkou 1

Svorku SIG připojte 
na vstup 4 až 20 mA

Žlutou svorku pro-
pojte se svorkou 2

Svorku označenou 0 V 
připojte na napětí 
0 volt

Černou svorku pro-
pojte se svorkou 3

+24 Volt
0 Volt

Kabelová clona 
v průchozím šroubovém 

spojení

PEX 3000 
typ XTR 0000, 

XTR 001, 
XTR 0010 

a XTR 0011

PEX 3000 
typ XTR 0090, 

XTR 0091

Měřicí hlava 
Polytron SE Ex PR … DQ

Síťový adaptér
24 V 20 %,

0,15 A

4 až 20 mA
0 mA

Centrální přístroj

Max. délka vedení
50 m

100 m
150 m

Průřez vodiče
0,5 mm2

1,0 mm2

1,5 mm2

1 2 3
1 2 3

Kabelová clona
v průchozím
šroubovém

spojení
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1. Do svorky zasuňte šroubovák (šířka 3 mm) nebo 
přiložený speciální nástroj (viz také objednací 
seznam, (viz "Objednací seznam", str. 167).

2. Pružinu stlačte dolů. Tím se otevře spodní část 
svorky. Konec vodiče zbavený izolace, v případě 
potřeby s izolovaným pouzdrem, zasuňte do spodní 
části svorky.

3. Šroubovák, příp. speciální nástroj, vyjměte z horní 
části svorky. Elektrické spojení je vytvořeno díky síle 
pružiny.

 UPOZORNĚNÍ
Pružinové svorky jsou napevno spojeny s převodníkem 
4 až 20 mA. Pokud jsou pružinové svorky v důsledku 
neodborné manipulace poškozeny, musí být vyměněn 
celý převodník.

4.3 Struktura menu
Transmiter PEX 3000 je vybaven dvoumístným 
7segmentovým displejem a dvěma tlačítky pro 
nastavování (tlačítko ▲ a tlačítko ▼), s jejichž pomocí 
je možno procházet níže popisovanými menu. 
Současné stisknutí obou nastavovacích tlačítek má 
funkci tlačítka OK a v následujícím textu je označováno 
výrazem „tlačítka (▲+▼)“. Tlačítko ▼ je navíc ještě 
označeno písmenem M, což znamená, že stisknutím 
tohoto tlačítka je možno se dostat z režimu měření 
do menu Kalibrace nebo do menu Údržba. Obě tato 
menu je možné opustit stisknutím tlačítka ▲. Displej 
a tlačítka jsou přístupné po otevření krytu transmiteru 
(viz obrázek).

 VAROVÁNÍ
Po otevření krytu transmiteru již není zajištěna ochrana 
proti výbuchu prachu. V případě potřeby musí být 
oblast ohrožená nebezpečím výbuchu (Ex) dočasně 
zrušena!

4.3.1 Poznámky týkající se displeje
V režimu měření se na dvoumístném displeji zobrazuje 
momentálně změřená koncentrace plynu v % DMV (0 
až 99, příp. 0,0 až 9,9 % DMV).

Kalibrace a údržba
Jestliže se transmiter nachází v menu Kalibrace nebo 
Údržba, je tento stav signalizován tečkou (vpravo dole), 
která bliká s frekvencí přibližně 1 Hz.

Poruchy
Poruchové stavy jsou signalizovány střídajícím se 
zobrazením dvou vodorovných čárek a chybového 
kódu (E0 až E8).

Chování při zapnutí
Bezprostředně po zapnutí se na dobu přibližně 
5 sekund aktivuje všech 14 segmentů displeje, včetně 
obou teček, aby bylo možno v případě potřeby odhalit 
poruchu zobrazování (zkouška rozsvícením). Poté se 
po dobu zhruba jedné minuty střídavě zobrazují dvě 
vodorovné čárky a momentální změřená hodnota, aby 
se potom zařízení přepnulo do režimu měření. Během 
této doby není přístup do menu Kalibrace a Údržba 
možný.

42
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4.3.2 Menu Kalibrace
– Abyste se dostali do menu Kalibrace, stiskněte 

tlačítko ▼ na dobu delší než jedna a kratší než tři 
sekundy. Na displeji bliká tečka vpravo dole, která 
signalizuje, že se zařízení nachází v režimu 
kalibrace.

ZE - Kalibrace nulového bodu

– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ procházejte volbami 
na displeji, dokud se neobjeví ZE („ZEro“), a tuto 
funkci potvrďte tlačítky (▲+▼). Výstupní signál se 
přepne na 3,4  mA.
– Na displeji se objeví momentálně změřená 

koncentrace plynu (záporné hodnoty se 
zobrazují až do „-9“, příp. „-.9“).

– K senzoru přivádějte nulový plyn a počkejte, dokud 
se hodnota na displeji neustálí (maximálně 
3 minuty).

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se momentálně 
zobrazovaná hodnota uložila jako nový nulový bod.

– Tlačítka (▲+▼) stiskněte ještě jednou, abyste 
funkci ukončili. Na displeji se znovu objeví ZE.

– Stiskněte tlačítko ▼, abyste následně mohli nastavit 
ještě citlivost, nebo

– Stiskněte tlačítko ▲, abyste přepnuli zařízení zpátky 
do režimu měření.

SP - Kalibrace citlivosti

– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ procházejte volbami 
na displeji, dokud se neobjeví SP („SPan“), a tuto 
funkci potvrďte tlačítky (▲+▼).
– Na displeji se objeví koncentrace kalibračního 

plynu v % DMV, která byla použita při poslední 
kalibraci.

– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ může být 
koncentrace momentálně používaného 
kalibračního plynu nastavena v krocích po 
1 % DMV v rozsahu od 20 do 99 % DMV (příp. 
v krocích po 0,1 % DMV v rozsahu od 2,0 
do 9,9 % DMV). Delším stisknutím tlačítka se 
aktivuje opakovací funkce.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), k senzoru přivádějte 
kalibrační plyn a počkejte, dokud se naměřená 
hodnota zobrazovaná na displeji neustálí 
(maximálně 3 minuty).

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se nově vypočítalo 
interní zesílení a aby se tato hodnota uložila.

– Když nyní stisknete tlačítka (▲+▼), zobrazí se 
referenční hodnota pro citlivost senzoru (signál 
můstku s konstantním zesílením).

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), abyste funkci ukončili. 
Na displeji se znovu objeví SP.

– Dvakrát stiskněte tlačítko ▲, abyste se vrátili 
do režimu měření.

4.3.3 Menu Údržba
– Abyste se dostali d  menu Údržba, stiskněte tlačítko 

▼ na dobu delší než 3 sekundy, dokud se na displeji 
neobjeví „SL“ a dokud nezačne blikat tečka vpravo 
dole, čímž je režim Údržba signalizován.

SL - Nastavení proudového výstupu na X mA
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Režim měření 
Indikace naměřené hodnoty 0 až 99, resp. 0 až 9.9

Výstup proudu 4 až 20 mA

Pokud není v jakémkoliv stavu zmáčknuta žádná klávesa déle než 4 minuty, bude menu automaticky a bez uložení opuštěno 
a bude opět zobrazena aktuální naměřená hodnota.

SL
Testování 4-20 mA

Porucha
Indikace E0 až E8

Výstup proudu 1 mA

Porucha 
odstraněna

Výskyt 
poruchy

dlouhý
(>3 s)

krátký (>1 s a  <3 s)

CL
Kalibrace 4-20 mA

CU
Nastavení senzorového 

proudu

dP
Nastavení desetinné 

čárky

So
Softwarová verze

Tlačítka
▲+▼

Tlačítka
▲+▼

Tlačítka
▲+▼

Tlačítka
▲+▼

Tlačítka
▲+▼

Výstup proudu
4.0 mA

Výstup proudu
4.0 mA

Výstup proudu
3.4 mA

Výstup proudu
3.4 mA

Výstup proudu
3.4 mA

Výstup proudu 
na X mA stanovit 

Kalibrace výstupu 
proudu

Nastavení 
senzorového 

proudu

Indikace 
desetinné čárky 

Indikace 
softwarové verze 

Menu údržby

ZE
Kalibrace

Nulový  bod

SP
Kalibrace
Citlivost

Tlačítka
▲+▼

Tlačítko
▼M

Tlačítka
▲+▼

Výstup proudu
3.4 mA

Výstup proudu
3.4 mA

Nastavení 
nulového bodu

Nastavení 
citlivosti

Kalibrační menu

▲

▲

▲

▲

▲

▼

▲

▼

▲

▼

▼

▼
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Pomocí této funkce je možno pro zkušební účely 
nastavit výstupní signál transmiteru na určitou 
konstantní hodnotu.

POZNÁMKA
Tato funkce může spouštět alarmy na centrální 
jednotce!

– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ procházejte volbami 
na displeji, dokud se neobjeví SL („Set Loop“), a tuto 
funkci potvrďte tlačítky (▲+▼).
– Proudový výstup se nastaví na 4 mA a na displeji 

se objeví „04“.
– Prostřednictvím tlačítek ▲ nebo ▼ je možno 

proudový výstup nastavovat v krocích po 1 mA 
na hodnoty v rozsahu 1 mA až 22 mA. Delším 
stisknutím tlačítka se aktivuje opakovací funkce.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), abyste funkci ukončili. Na 
displeji se znovu objeví SL.

– Jednou stiskněte tlačítko ▲, abyste se vrátili 
do režimu měření.

CL - Kalibrace proudového výstupu

Prostřednictvím této funkce je možno provádět kalibraci 
proudového výstupu transmiteru, tzn. údaj na displeji 
0 % DMV se přiřadí proudu 4 mA a údaj na displeji 
100 % DMV, příp. 10 % DMV, se přiřadí proudu 20 mA. 
Za normálních okolností může být výstupní signál 
v centrále měřen jako pokles napětí přes vstupní odpor, 
jinak musí být smyčka 4 až 20 mA oddělena a musí být 
do ní zapojen přístroj pro měření proudu.

 VAROVÁNÍ
Jestliže je proudová smyčka na transmiteru pro účely 
měření oddělena, je ochrana proti explozi zrušena!

– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ procházejte volbami 
na displeji, dokud se neobjeví CL („Calibrate Loop“).

– Stiskněte tlačítka (▲+▼). Tímto způsobem se 
nastaví spodní referenční bod, na displeji se objeví 
„04“, čemuž odpovídá proud 4 mA.

– Proud odečítejte na měřicím přístroji, příp. 
v centrále.

– Prostřednictvím tlačítka ▲ nebo ▼ nastavte 
proudový výstup tak, aby připojený ampérmetr 
ukazoval co nejpřesněji proud 4 mA (3,95 až 
4,05 mA). Delším stisknutím tlačítka se aktivuje 
opakovací funkce.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼). Tímto způsobem se uloží 
spodní referenční bod a přístroj se přepne na horní 
referenční bod, takže na displeji se objeví „20“, což 
odpovídá proudu 20 mA.

– Proud odečítejte na měřicím přístroji, příp. 
v centrále.

– Prostřednictvím tlačítka ▲ nebo ▼ nastavte 
proudový výstup tak, aby připojený ampérmetr 
ukazoval co nejpřesněji proud 20 mA (19,95 až 
20,05 mA). Delším stisknutím tlačítka se aktivuje 
opakovací funkce.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼). Tím se horní referenční 
bod uloží a funkce se ukončí. Na displeji se znovu 
objeví CL.

– Dvakrát stiskněte tlačítko ▲, abyste se vrátili 
do režimu měření.

CU - Nastavení proudu senzoru

Tato funkce slouží pro nastavení proudu senzoru, 
jestliže má tímto senzorem procházet jiný proud, než 
jaký odpovídá továrnímu nastavení. Z výroby jsou 
nastaveny následující hodnoty:

 VAROVÁNÍ
Po nastavení proudu senzoru musí být nově provedena 
kalibrace nulového bodu a citlivosti transmiteru!

– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ procházejte volbami 
na displeji, dokud se neobjeví CU („CUrrent“), a tuto 
funkci potvrďte tlačítky (▲+▼).
– Na displeji se objeví poslední dvě číslice 

aktuálního proudu senzoru, například „70“, což 
odpovídá proudu 270 mA.

– Prostřednictvím tlačítek ▲ nebo ▼ je možno 
nastavovat proud senzoru v rozsahu od 240 mA 
(údaj na displeji „40“) do 300 mA (údaj na displeji 
„00“) v krocích po 1 mA. Delším stisknutím tlačítek 
se aktivuje opakovací funkce.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se momentálně 
zobrazovaná hodnota aktivovala a uložila jako nový 
proud senzoru a aby se funkce ukončila. Na displeji 
se znovu objeví CU.
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Typ XTR 0000, XTR 0001, XTR 0090 
a XTR 0091:

255 mA

Typ XTR 0010 a XTR 0011: 276 mA
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– Třikrát stiskněte tlačítko ▲, abyste se vrátili 
do režimu měření.

dP - Aktivování zobrazování desetinné tečky

Jestliže se používá senzor DrägerSensor LC M (typ 
XTR 0010 nebo XTR 0011) nebo vzdálený transmiter 
typu XTR 0090, příp. XTR 0091 s měřicí hlavou 
SE Ex LC ... DQ s rozsahem měření 0 až 9,9 % DMV, 
je možno pomocí této funkce aktivovat desetinnou 
tečku na displeji. Desetinná tečka se objevuje pouze 
u  údajů koncentrace v % DMV.
– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ procházejte volbami 

na displeji, dokud se neobjeví dP („decimal Point“), 
a tuto funkci potvrďte tlačítky (▲+▼). Jestliže již 
bylo zobrazování desetinné tečky aktivováno, bude 
se nyní zobrazovat, a jinak blikající tečka vpravo 
dole je deaktivována.

– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ aktivujte nebo 
deaktivujte zobrazování desetinné tečky.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se aktuální stav uložil 
a aby se funkce ukončila. Na displeji se objeví dP. 
Aktivovaná desetinná tečka teď není vidět, místo 
toho znovu bliká tečka vpravo dole.

– Čtyřikrát stiskněte tlačítko ▲, abyste se vrátili 
do režimu měření.

So - Zobrazení verze softwaru

Aby bylo možno dokumentovat případné požadované 
změny softwaru, je možné pomocí této funkce zobrazit 
verzi softwaru, která je implementována v transmiteru.
– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ procházejte volbami 

na displeji, dokud se neobjeví So („Software“), a tuto 
funkci potvrďte tlačítky (▲+▼).
– Na displeji se objeví číslo v rozsahu „0,1“ až 

„9,9“, prostřednictvím kterého je aktuální verze 
softwaru transmiteru označena.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), abyste funkci ukončili. 
Na displeji se znovu objeví So.

– Pětkrát stiskněte tlačítko ▲, abyste se vrátili 
do režimu měření.

4.4 Uvádění transmiteru do provozu
– Otevřete víko krytu transmiteru.

 VAROVÁNÍ
Po otevření krytu transmiteru již není zajištěna ochrana 
proti výbuchu prachu. V případě potřeby musí být 
oblast ohrožená nebezpečím výbuchu (Ex) dočasně 
zrušena!

4.4.1 Zapněte napájecí napětí.
– Bezprostředně po zapnutí se na dobu přibližně 

5 sekund aktivuje všech 14 segmentů displeje, 
včetně obou teček (zkouška rozsvícením), aby bylo 
v případě potřeby možné odhalit poruchu 
zobrazování. Během této doby probíhají 
v transmiteru interní zkušební rutiny a jeho výstupní 
signál je nastaven na 1 mA.

– Potom se na displeji střídavě s frekvencí přibližně 
1 Hz zobrazují dvě vodorovné čárky a aktuální 
naměřená hodnota, přičemž výstupní signál 
transmiteru je v této době nastaven na 3,4 mA.

– Po jedné minutě je transmiter připraven k provozu. 
Jestliže naměřená hodnota nepoklesne pod nulový 
bod o více než 5 % DMV, příp. 1 % DMV, zobrazuje 
se aktuální naměřená hodnota a této naměřené 
hodnotě také odpovídá výstupní signál.

– Typ XTR 0090, příp. XTR 0091 ve spojení s měřicí 
hlavou SE Ex LC M ...DQ: Proud senzoru nastavte 
pomocí funkce „CU - Nastavení proudu senzoru“ 
(viz strana 15) na 276 mA.

– Před kalibrací nechte transmiter nabíhat minimálně 
10 minut (doba rozběhu senzoru na provozní 
teplotu).

4.4.2 Kalibrace transmiteru
V rámci tohoto odstavce platí:
– Informace uvedené pro typ XTR 0000 se vztahují 

také na typ XTR 0001, stejně jako pro transmiter 
typu XTR 0090 nebo XTR 0091 s externím měřicí 
hlavou typu SE Ex PR ... DQ nebo HT M DQ 
(100 % DMV).

– Informace uvedené pro typ XTR 0010 se vztahují 
také na typ XTR 0011, stejně jako pro transmiter 
typu XTR 0090 nebo XTR 0091 s externími měřicími 
hlavami typů SE Ex LC ... DQ (10 % DMV).
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4.4.2.1 Kalibrace nulového bodu

Abyste se dostali do menu Kalibrace, stiskněte tlačítko 
▼ na dobu delší než jedna a kratší než tři sekundy. 
Na displeji se objeví znaky ZE a bliká tečka vpravo 
dole, která signalizuje, že se zařízení nachází v režimu 
kalibrace.
– Stiskněte tlačítka (▲+▼), abyste operaci potvrdili. 

Měřicí signál se nastaví na 3,4 mA, aby byla 
centrála informována, že probíhá kalibrace.

– K senzoru přivádějte plyn, a to buď
– bez kalibračního adaptéru: Postarejte se, aby se 

transmiter nacházel v čistém okolním vzduchu 
(bez hořlavých plynů a výparů), nebo

– s  kalibračním adaptérem: Prostřednictvím 
kalibračního adaptéru přivádějte nulový plyn 
(čistý vzduch) s průtokem přibližně 0,5 l/min.

 Na displeji transmiteru se objeví aktuální 
naměřená hodnota pro nulový plyn, příp. pro 
čistý okolní vzduch, údaj na displeji se ale 
obecně liší od nuly. Záporné hodnoty se 
zobrazují do „-9“ % DMV, příp. u typu XTR 0010 
do „-.9“ % DMV.

– Počkejte, dokud se zobrazovaná hodnota neustálí 
(max. 3 minuty) a stiskněte tlačítka (▲+▼). Tímto 
způsobem se momentální signál senzoru přepočítá 
na nulový bod a na displeji se objeví nově 
nastavený nulový bod (v ideálním případě „0“).

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se nová hodnota 
nulového bodu uložila a aby se kalibrace nulového 
bodu ukončila.

 VAROVÁNÍ
Po výměně senzoru může být zprvu hodnota nulového 
bodu transmiteru natolik posunutá do záporných 
hodnot, že ji jako zápornou hodnotu není možné 
zobrazit. Na displeji se pak zobrazuje „--“. V tomto 
případě i přesto stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se nová 
hodnota nulového bodu uložila, a v případě potřeby 
proveďte novou kalibraci nulového bodu.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se kalibrace nulového 
bodu ukončila. Na displeji se objeví ZE.

– Stiskněte tlačítko ▲, abyste se vrátili zpátky 
do režimu měření, nebo stiskněte tlačítko ▼, abyste 
přikročili ke kalibraci citlivosti.

4.4.2.2 Kalibrace citlivosti

Před kalibrací citlivosti musí být vždy napřed provedena 
kalibrace nulového bodu!
– V menu Kalibrace procházejte pomocí tlačítka ▲ 

nebo ▼ volbami na displeji, dokud se neobjeví SP 
(„SPan“), a tuto funkci potvrďte tlačítky (▲+▼). 
Měřicí signál se nastaví na 3,4 mA, aby byla 
centrála informována, že probíhá kalibrace.

 Na displeji se objeví koncentrace kalibračního plynu 
v % DMV, která byla použita při poslední kalibraci.

– Pomocí tlačítka ▲ nebo ▼ může být koncentrace 
momentálně používaného kalibračního plynu 
nastavena v krocích po 1 % DMV v rozsahu od 20 
do 99 % DMV.

– U typu XTR 0010 se objeví desetinná tečka, tzn. 
koncentrace kalibračního plynu může být nastavena 
v krocích po 0,1 % DMV v rozsahu od 2,0 
do 9,9 % DMV.

– Delším stisknutím tlačítka se aktivuje opakovací 
funkce.

Doporučená koncentrace kalibračního plynu:

 UPOZORNĚNÍ
Kalibrační plyn se musí skládat z monitorovaných 
plynných látek a vzduchu.Kalibrační plyny naplněné 
v dusíku jsou nevhodné!

– Stiskněte tlačítka (▲+▼) a v závislosti na typu 
transmiteru přivádějte prostřednictvím kalibračního 
adaptéru kalibrační plyn doporučené koncentrace 
(viz tabulka) s průtokem přibližně 0,5 l/min.

– Když už je údaj na displeji ustálený (maximálně 
3 minuty), stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se nově 
vypočítalo požadované interní zesílení transmiteru. 
Nyní se objeví údaj naměřené hodnoty s nově 
vypočítaným zesílením, které ale v daném okamžiku 
není ještě uloženo. Jestliže je zařízení v tomto stavu 
ponecháno déle než 4 minuty, bude kalibrační 
funkce automaticky ukončena a znovu se obnoví 
původní hodnota zesílení.
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Transmiter Max. koncová 
hodnota roz-
sahu měření

Koncentrace 
kalibračního 
plynu

Typ XTR 0000 100 % DMV 30 až 70 % DMV
Typ XTR 0010 10 % DMV 3 až 7 % DMV
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POZNÁMKA
Po výměně senzoru může být zprvu interní zesílení 
signálu transmiteru nastaveno na tak vysokou hodnotu, 
že naměřenou hodnotu nebude možné zobrazit. 
Na displeji se pak zobrazuje „99“, příp. „9.9“. V tomto 
případě i přesto stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se 
požadované interní zesílení nově vypočítalo a uložilo, 
a kalibraci citlivosti proveďte ještě jednou.

– Stiskněte tlačítka (▲+▼). Tímto způsobem se nové 
zesílení s konečnou platností uloží. Na displeji se 
zobrazí referenční hodnota pro citlivost senzoru 
(signál můstku s konstantním zesílením). Pokud je 
tato referenční hodnota menší než 10, zobrazí se 
s desetinnou tečkou.

– Skutečnou hodnotu citlivosti senzoru v mV 
na % DMV získáte tak, že referenční hodnotu 
vynásobíte faktorem 2 a podělíte ji 100 (resp. v 
případě typu XTR 0010 podělíte 10), např.:
– Jestliže se po kalibraci typu XTR 0000 s 

52 % DMV propanu zobrazuje referenční 
hodnota 45, činí skutečná citlivost senzoru 
DrägerSensor PR M DQ vzhledem k propanu 45 
* 2 / 100 = 0,9 mV/% DMV.

– Jestliže se po kalibraci typu XTR 0010 
s 4,4% DMV etanolu zobrazuje referenční 
hodnota 32, činí skutečná citlivost senzoru 
DrägerSensor LC M vůči etanolu 32 * 2 / 10 = 
6,4 mV/% DMV. V důsledku interního zesílení 
v senzoru DrägerSensor LC M vychází tato 
číselná hodnota 5krát větší, než je tomu 
u senzoru DrägerSensor PR M DQ.

– Referenční hodnota a/nebo skutečná citlivost 
senzoru v mV/% DMV by měla být pro zkušební 
účely vždy zaznamenávána do protokolu.

POZNÁMKA
Jestliže je tato referenční hodnota menší než polovina 
hodnoty, stanovené při uvádění senzoru do provozu, 
nebo pokud samotný údaj na displeji není ani 
po 3 minutách ustálený, měl by být senzor vyměněn za 
nový (viz "Výměna senzoru", str. 164).

– Stiskněte tlačítka (▲+▼), aby se kalibrace citlivosti 
ukončila.

– Dvakrát stiskněte tlačítko ▲, abyste se vrátili 
do režimu měření. Blikající tečka vpravo dole 
na displeji zhasne.

4.4.2.3 Po ukončení kalibrace

– Na displeji se objeví aktuální koncentrace plynu 
v % DMV a transmiter začne znovu vysílat signál 4 
až 20 mA, který závisí na koncentraci plynu.

– Nasaďte zpátky víko krytu - dávejte přitom pozor, 
aby se dovnitř nedostal prach - a šrouby víka opět 
utáhněte.

4.5 Provoz
V závislosti na koncentraci plynu teče proudovou 
smyčkou proud v rozsahu 4 až 20 mA, příp.

4.5.1 Přerušení provozu
Při přerušení provozu, např. při údržbě a inspekci, je 
transmiter po opětovném zapnutí po 10 minutách 
znovu připraven k provozu (doba rozběhu senzoru typu 
Ex).
– V případě potřeby je potřeba provést novou kalibraci 

transmiteru.

4.5.2 Použití prachového filtru
Typ XTR 0000: pro senzor DrägerSensor PR M DQ 
může být použit prachový filtr (viz objednací seznam, 
objednací číslo 68 10 537). Tento filtr se jednoduše 
přitlačí před kotouček z drátěné tkaniny v otvoru a sám 
tam drží. Prachový filtr prakticky nijak neprodlužuje 

Proud Význam
0 mA Přerušení vedení nebo výpadek 

napájení
1 mA Porucha:

– Pokles signálu pro nulový bod 
o více než 5 % DMV, příp. 
1 % DMV

– Závada elektroniky
– Přerušení vedení nebo zkrat 

v obvodu senzoru
3,4 mA Kalibrační signál
3,8 mA až 
20,5 mA

Měřicí signál v normálním režimu

4 mA Měřicí signál pro nulový bod
20 mA Měřicí signál pro max. koncovou 

hodnotu rozsahu měření
20,5 mA Překročení rozsahu měření o více 

než 3 % max. koncové hodnoty roz-
sahu měření
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dobu odezvy senzoru a také jeho vliv na citlivost 
senzoru je minimální. Pokud je prachový filtr nasazen, 
musí být na svém místě vždy také v průběhu kalibrace. 
Před kalibrací by měl být prachový filtr vyměněn 
za nový.

5 Odstraňování poruch

Pokud by se vyskytla porucha, která by se nedala zde 
popisovanými nápravnými opatřeními odstranit, nebo 
pokud by došlo k jiným zde neuvedeným poruchám, 
musí být transmiter zkontrolován odborníky, a v případě 
nutnosti musí být provedena oprava.

6 Údržba
6.1 Péče o přístroj

 Je nutno dodržovat normu EN 60079-29-2 
a příslušné národní směrnice.

Každý den
– Vizuální kontrola za účelem zjištění provozní 

připravenosti.

Při uvádění do provozu
– Zkontrolujte kalibraci nulového bodu a citlivosti (viz 

"Kalibrace nulového bodu", str. 161).
– Zkontrolujte přenos signálu do centrály a spouštění 

alarmů.

V pravidelných intervalech,
které musejí být stanoveny osobou odpovědnou 
za výstražné plynové zařízení a nemají překročit 
časový interval 6 měsíců:

Porucha Příčina Odstranění
Displej nesvítí Vadné vedení Zkontrolujte 

vedení 
k centrále.

Kalibraci trans-
miteru již není 
možné provést

Senzor je vadný 
nebo byl vysta-
ven jedu

Vyměňte senzor 
(viz "Výměna 
senzoru", 
str. 164).

Měřicí proud činí 
1 mA, na displeji 
se zobrazuje E0, 
E1, …., nebo E8

Transmiter 
signalizuje poru-
chu

Viz následující 
tabulka.

Chybový kód Příčina Odstranění
E0 Napájecí napětí 

je menší než 
12 volt nebo je 
větší než 30 volt.

Upravte napá-
jecí napětí.

E1 Porucha hard-
waru

Vyměňte modul 
převodníku 4 až 
20 mA.

E2 Chyba paměti, 
chyba při načí-
tání kalibračních 
informací

Zopakujte proce-
duru kalibrace. 
Jestliže je ale 
kalibrace opět 
neúspěšná: 
Porucha hard-
waru. Vyměňte 
modul převod-
níku.

E3 Senzor není při-
pojen nebo je 
vadný

Zkontrolujte při-
pojení senzoru, 
příp. senzor 
vyměňte.

E4 Signál senzoru je 
menší než -
5 % DMV, příp. 
je menší než -
0,9 % DMV

Proveďte nasta-
vení nulového 
bodu a kalibraci 
citlivosti.

E5 Chyba při kalib-
raci nulového 
bodu (např. ofset 
je příliš vysoký)

Zkontrolujte 
nulový plyn, příp. 
senzor, 
a v případě nut-
nosti senzor 
vyměňte.

E6 Chyba při kalib-
raci citlivosti 
(např. citlivost 
senzoru je <0,08 
mV/% DMV)

Proceduru opa-
kujte, zkontro-
lujte zkušební 
plyn, příp. sen-
zor, a v případě 
nutnosti senzor 
vyměňte.

E7 Chyba při kalib-
raci výstupního 
signálu 4 až 
20 mA

Zopakujte kalib-
raci, zkontro-
lujte, zda není 
chyba v měřicím 
systému.

E8 Chyba systému Vyměňte modul 
převodníku 4 až 
20 mA.

Chybový kód Příčina Odstranění
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– Zkontrolujte kalibraci nulového bodu a citlivosti (viz 
"Kalibrace nulového bodu", str. 161).

– Zkontrolujte přenos signálu do centrály a spouštění 
alarmů (funkce SL - Nastavení proudového výstupu 
na X mA (viz "SL - Nastavení proudového výstupu 
na X mA", str. 158)).

Pravidelně se musí kontrolovat obzvláště to, zda je 
kotouček senzoru ze slinutého kovu v takovém stavu, 
aby neomezoval přívod plynu následkem koroze nebo 
usazenin (prach, olej, aerosol).

Jednou za půl roku
– Inspekce prováděná odborníky.

V závislosti na bezpečnostně technických faktorech, 
technologických podmínkách a technických 
požadavcích, kladených na zařízení, je nutno 
přizpůsobit délku intervalů prohlídek pro konkrétní 
případ. Pokud si budete přát uzavřít servisní smlouvu 
nebo provést údržbu či opravu, doporučujeme obrátit 
se na servis Dräger.

V případě nutnosti
– Vyměňte senzor (viz "Výměna senzoru", str. 164).

6.2 Výměna senzoru
Používejte jedině senzory, které jsou uvedeny 
v objednacím seznamu na straně 27. Typ XTR 0000, 
XTR 0001: DrägerSensor PR M DQ, objednací číslo 
68 12 220, typ XTR 0010, XTR 0011: DrägerSensor 
LC M, objednací číslo 68 10 350.

 VAROVÁNÍ
Aby bylo možno senzor vyměnit, musí být předtím 
transmiter odpojen od elektrického napětí. Jinak není 
zajištěna ochrana proti explozi ani náležitý stav 
senzoru, protože senzor se poškodí, pokud je 
připojován pod napětím.

– Je nutné dodržovat národní předpisy pro instalaci 
elektrických zařízení v prostředí s nebezpečím 
výbuchu (v Evropě norma EN 60 079-14).

– Transmiter odpojte od napájení nebo zásuvný 
modul příslušného kanálu v centrální jednotce 
vytáhněte z jeho slotu ve skříni.

– Odmontujte čtyři šrouby na horní straně transmiteru 
a sejměte horní díl krytu.

– Vodiče senzoru odpojte od připojovacích svorek. 
Pro tento účel použijte šroubovák (šířka 3 mm) nebo 
speciální nástroj pro otevírání pružinových svorek 
(viz "Manipulace s pružinovými svorkami 
v transmiteru", str. 156).

– Ze starého senzoru typu Ex odšroubujte 
šestihrannou matici.

– Starý senzor typu Ex vyjměte z krytu a vložte tam 
nový. Kabel nového senzoru zkraťte na 55 mm, 
konce v délce asi 6 mm zbavte izolace a upevněte 
na ně přiložená izolovaná pouzdra (Zoller+Fröhlich, 
typ: V3AE0003 nebo ekvivalentní). Tím je zajištěno, 
že druh krytí IP 30 zůstane zachován, i když je 
z důvodu údržby otevřeno víko krytu.

– Nový senzor našroubujte skrz otvor krytu 
do upevněné šestihranné matice a zajistěte jej 
pomocí fixovacího přípravku na závity (např. Loctite 
č. 221). Aby byl zaručen druh krytí IP, je nutno dát 
pozor na bezvadné usazení těsnicího kroužku 
senzoru.

– Kabel senzoru typu Ex (hnědý, žlutý, černý) je 
potřeba zapojit do svorek podle jejich popisu br/br 
(hnědá), ge/yw (žlutá) a sw/bk (černá). Pro tento 
účel použijte šroubovák (šířka 3 mm) nebo speciální 
nástroj pro otevírání pružinových svorek (viz 
"Manipulace s pružinovými svorkami v transmiteru", 
str. 156).

– Nasaďte zpátky víko krytu - dávejte přitom pozor, 
aby se dovnitř nedostal prach - a šrouby víka opět 
utáhněte.

– Transmiter opět zapněte, příp. zásuvný modul 
příslušného kanálu v centrální jednotce znovu 
zasuňte do slotu ve skříni.

– Počkejte, až uplyne doba rozběhu nového senzoru, 
což je přibližně 10 minut.

 Po výměně senzoru typu Ex musí být provedena 
kalibrace transmiteru (viz "Kalibrace transmiteru", 
str. 160).

7 Likvidace
Tento produkt nesmí být likvidován cestou komu-
nálního odpadu. Proto je označen vedle uvede-
ným symbolem.
Firma Dräger tento produkt zdarma odebere zpět. 
Informace k tomu poskytují národní prodejní orga-
nizace a společnost Dräger.
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8 Technické údaje
Rozsah měření Typ XTR 0000, XTR 0001: 0 až 99 % DMV

Typ XTR 0010, XTR 0011: 0 až 9,9 % DMV
Typ XTR 0090, XTR 0091 s měřicí hlavou SE Ex PR / HT ... DQ: 0 až 
99 % DMV
Typ XTR 0090, XTR 0091 s měřicí hlavou SE Ex LC ... DQ: 0 až 9,9 % DMV

Přenos signálu do centrální 
jednotky

Měřicí proud 4 mA až 20 mA

Napájecí napětí Un 12 až 30 V DC, jmenovitá hodnota 24 V DC, přibližně 105 mA při 24 V DC

Spotřeba, včetně senzoru typu 
Ex

≤2,5 W

Přívod kabelu pro průměry kabelů od 7 do 12 mm

Průřez vodiče 0,5 až 1,5 mm2

Rozměry (šířka x výška x 
hloubka)

Typ XTR 0000, XTR 0010: přibližně 80 x 150 x 60 mm
Typ XTR 0001, XTR 0011: přibližně 110 x 150 x 60 mm

Hmotnost přibližně 600 g (typ XTR 0090, XTR 0091: přibližně 450 g)

Druh krytí (podle normy 
ČSN EN 60529)

IP 66

Požadavky na okolní prostředí
při provozu:
- Teplota okolního prostředí všechny typy min.: -40 °C

Typ XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010, XTR 011 max.: T4: +65 °C, T5: 
+55 °C, T6: +40 °C

- Tlak 700 až 1300 hPa
v oblasti s nebezpečím výbuchu: 800 až 1100 hPa

- Vlhkost 5 až 95 % relativní vlhkosti, bez kondenzace
při skladování –40 až +65 °C

700 až 1300 hPa
5 až 95 % relativní vlhkosti, bez kondenzace
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Označení přístroje podle 
2014/34/EU

Typ XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010 nebo XTR 0011

II 2G Ex db eb IIC T6/T5/T4 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80/T95/T130 °C Db IP6x

-40 °C ≤ Ta ≤ +40/55/65 °C
TPS 18 ATEX 53474 027X
NON-INTRINSICALLY SAFE CIRCUITS
INTERNALLY IP30 PROTECTED

Rok výroby prostřednictvím sériového čísla 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Německo

Označení přístroje podle 
2014/34/EU

Typ XTR 0090 nebo XTR 0091

II 2G Ex db eb IIC T6 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80 °C Db IP6x

-40°C ≤ Ta ≤ +65 °C
TPS 18 ATEX 53474 027X
NON-INTRINSICALLY SAFE CIRCUITS
INTERNALLY IP30 PROTECTED

Rok výroby prostřednictvím výrobního čísla 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Německo

Elektromagnetická kompatibi-
lita

podle 2014/30/EU, podle EN 50 270

1) Struktura sériového čísla: Třetí písmeno sériového čísla udává rok výroby: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 2022, S = 2023, T = 
2024, U = 2025, W = 2026, 
X = 2027, Y = 2028, Z = 2029 atd. (písmena G, I, O, Q byla vypuštěna)
Příklad: Sériové číslo ARMB-0001: Třetí písmeno je M, což znamená, že zařízení bylo vyrobeno v roce 2019.

0158
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 Objednací seznam cs
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Vrtací schemata 9 Objednací seznam

42
10

8
42

10
9

Type XTR 0000 / XTR 0010 / XTR 0090

45
 m

m

68 mm

Type XTR 0001 / XTR 0011 / XTR 0091

45
 m

m

99 mm

Název a popis Objednací č.
Transmiter
PEX 3000, typ XTR 0000
malý kryt, rozsah měření 0 až 
100 % DMV

83 18 280

PEX 3000, typ XTR 0010
malý kryt, rozsah měření 0 až 
10 % DMV

83 18 290

PEX 3000, typ XTR 0090
malý kryt, vzdálený transmiter

83 18 380

PEX 3000, typ XTR 0001
velký kryt, rozsah měření 0 až 
100 % DMV

83 18 360

PEX 3000, typ XTR 0011
velký kryt, rozsah měření 0 až 
10 % DMV

83 18 370

PEX 3000, typ XTR 0091
velký kryt, vzdálený transmiter

83 18 390

Měřicí hlava Polytron SE Ex PR M1 
DQ

68 12 711

Měřicí hlava Polytron SE Ex PR M2 
DQ

68 12 710

Měřicí hlava Polytron SE Ex PR 
NPT1 DQ
pro trubkové vedení 3/4" NPT, bez 
kabelové průchodky

68 12 800

Měřicí hlava Polytron SE Ex LC M1 
DD

68 12 722

Měřicí hlava Polytron SE Ex LC M2 
DD

68 12 721

Měřicí hlava Polytron SE Ex HT M 
DQ

68 12 720

Příslušenství
Kalibrační adaptér 68 06 978
Prachový filtr
pro senzor DrägerSensor PR M DQ 
(pouze pro typ XTR 0000 
a XTR 0001), jednotka balení 
10 kusů

68 10 537

Nástroj
pro otevírání pružinových svorek, 
plast

83 18 376
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10 Prohlášení o shodě
Procesní adaptér1) (ušlechtilá ocel, 
s uzavřenou maticí M30x1,5) pro 
senzory DrägerSensor PR M DQ 
a DrägerSensor PR NPT DQ

68 12 470

Procesní adaptér (ušlechtilá ocel, 
s uzavřenou maticí M36x1,5) pro 
senzory DrägerSensor LC M 
a DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Adaptér pro vzdálenou kalibraci 
DD/DQ1)

68 12 480

Adaptér pro vzdálenou kalibraci 
LC2)

68 12 482

Náhradní díly 3)

DrägerSensor PR M DQ
Náhradní senzor pro typy XTR 
0000 a XTR 0001

68 14 140

DrägerSensor LC M
Náhradní senzor pro typy XTR 
0010 a XTR 0011

68 10 350

Modul převodníku ET 420
kompletní

83 18 377

1) Součást zkoušky způsobilosti podle normy EN 60079-29-1 
pro měřicí hlavy se senzory typu DQ.

2) Součást zkoušky způsobilosti podle normy EN 60079-29-1 
pro měřicí hlavy se senzory typu LC.

3) Doba skladování náhradních dílů je neomezená. To platí také 
pro senzory, pokud jsou skladovány v původním obalu 
a za podmínek uvedených na straně 165.

Název a popis Objednací č.

43
49

6
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1 Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

 Niniejszą instrukcję obsługi można pobrać w formie 
elektronicznej w innych językach z bazy danych do 
dokumentacji technicznej (www.draeger.com/ifu) lub 
zamówić bezpłatnie jako egzemplarz drukowany (nr 
kat. 93 00 062 / 93 00 063) w firmie Dräger.

 Podczas stosowania głowic pomiarowych 
przestrzegać instrukcji obsługi i kart danych 
stosowanych czujników.
Instrukcję obsługi i karty danych stosowanych 
czujników można pobrać w formie elektronicznej z bazy 
danych Dokumentacji technicznej ( 

www.draeger.com/ifu ).

1.1 Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

– Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania oraz instrukcje 
powiązanych produktów.

– Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. 
Użytkownik musi w całości zrozumieć instrukcje i 
zgodnie z nimi postępować. Produkt może być 
używany wyłącznie zgodnie z jego celem 
zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić, aby 
instrukcja obsługi była w należyty sposób 
przechowywana i używana przez użytkowników.

– Niniejszy produkt może być używany wyłącznie 
przez odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany 
personel.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych 
dotyczących produktu.

– Przegląd, naprawy i konserwacja tego urządzenia 
mogą być przeprowadzane wyłącznie przez 
przeszkolony i wykwalifikowany personel, zgodnie z 
zaleceniami podanymi w niniejszej instrukcji obsługi.
Prace związane z utrzymaniem w stanie 
sprawności, które nie zostały opisane w tej instrukcji 
obsługi, mogą być wykonywane wyłącznie przez 
firmę Dräger lub specjalistów przeszkolonych przez 
firmę Dräger.
Dräger zaleca podpisanie umowy serwisowej z firmą 
Dräger.

– Podczas prowadzenia napraw należy stosować 
wyłącznie oryginalne części i akcesoria firmy 
Dräger. W przeciwnym razie może dojść do 
zakłócenia działania produktu.

– Nie używaj wadliwych lub niekompletnych 
produktów. Nie dokonywać żadnych zmian w 
produkcie.

Użytkowanie w obszarach zagrożonych wybuchem
Urządzenia lub jego elementy, które są 
wykorzystywane w obszarach zagrożonych eksplozją i 
które uzyskały atest oraz dopuszczenie do użytku 
zgodnie z europejskimi lub międzynarodowymi 
dyrektywami o ochronie przed zagrożeniem eksplozją, 
należy użytkować wyłącznie z przestrzeganiem 
warunków podanych w dopuszczeniu i z 
uwzględnieniem obowiązujących ustawowych 
przepisów. Urządzenie i podzespoły nie mogą być 
poddawane żadnym zmianom. Zabronione jest 
stosowanie uszkodzonych lub niekompletnych części. 
Naprawiając te urządzenia lub elementy, należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów.

Przestrzegać rozporządzeń o stosowaniu urządzeń 
elektrycznych w obszarach zagrożonych wybuchem 
oraz warunków określonych w dopuszczeniu do 
użytkowania.

2 Konwencje przyjęte w tym 
dokumencie

2.1 Znaczenie wskazówek 
ostrzegawczych

Poniższe symbole ostrzegawcze są stosowane w 
niniejszym dokumencie, aby oznakować odpowiednie 
teksty ostrzegawcze oraz je wyróżnić. Znaczenia 
symboli ostrzegawczych zdefiniowane są w 
następujący sposób:

Znaki 
ostrze-
gawcze

Hasło 
ostrzegaw-
cze

Skutki braku przestrzega-
nia zleceń

OSTRZEŻE-
NIE

Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
może być śmierć lub ciężkie 
obrażenia ciała.

www.draeger.com/ifu
www.draeger.com/ifu
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3 Zasada działania
3.1 Opis działania
Przetwornik PEX 3000 składa się z obudowy, czujnika 
Ex oraz układu elektronicznego.

Obudowa jest wykonana z przewodzącego 
elektryczność tworzywa sztucznego odpornego na 
działanie rozpuszczalników i zapobiegającego 
gromadzeniu się ładunków elektrostatycznych.

Czujnik Ex jest przetwornikiem pomiarowym służącym 
do pomiaru ciśnienia cząstkowego mieszanin gazów 
palnych i oparów z powietrzem. Czujnik działa na 
zasadzie czujnika katalitycznego. Monitorowane 
powietrze otoczenia ulega dyfuzji przez tarczę z siatki 
drucianej w czujniku Ex. Tam w podgrzewanym 
elemencie detekcyjnym odbywa się katalityczne 
spalanie palnych gazów i oparów (pellistor). Tlen 
niezbędny do spalania jest pobierany z powietrza 
otoczenia. Powstające w ten sposób dodatkowe ciepło 
spalania dodatkowo ogrzewa element detekcyjny. 
Skutkiem tego podgrzewania jest zmiana rezystancji 
elementu detekcyjnego. Jest ona proporcjonalna do 
ciśnienia cząstkowego gazów palnych oraz oparów.

W czujniku Ex oprócz aktywnego katalitycznie 
elementu detekcyjnego znajduje się również 
podgrzewany, nieaktywny element kompensacyjny. 
Oba elementy wchodzą w skład mostka Wheatstone’a. 
Wpływy otoczenia takie jak temperatura, wilgotność 
powietrza lub przewodność cieplna monitorowanego 

powietrza otoczenia mają taki sam wpływ na oba 
elementy, przy czym wpływy na sygnał pomiarowy są 
kompensowane niemal kompletnie.

Napięcie mierzone w czujniku Ex jest wzmacniane 
przez układ elektroniczny, sygnalizowane na 
wyświetlaczu i przekształcane w sygnał o wartości 4–
20 mA, który jest przesyłany do urządzenia 
centralnego.

Zasada działania

1. Komora pomiarowa
2. Element detekcyjny
3. Spiek metalowy
4. Element kompensacyjny

3.2 Przeznaczenie
Przetwornik PEX 3000 służy do stacjonarnego, 
ciągłego monitorowania mieszanin składających się z 
palnych gazów i oparów oraz powietrza,w warunkach 
atmosferycznych. Wartość końcowa zakresu 
pomiarowego wynosi 100% lub 10% dolnej granicy 
wybuchowości (DGW). Przetwornik jest podłączany 
trójżyłowym przewodem do odpowiedniego urządzenia 
centralnego. Jego sygnał pomiarowy podczas 
normalnej pracy wynosi 3,8–20,5 mA.

Przekaźniki PEX 3000 typu XTR 0090 i XTR 0091 
(wersja zdalna) są przeznaczone do pracy z zdalną 
głowicą pomiarową Dräger, np. Polytron SE Ex PR … 
DQ ii HT M DQ (100% DGW) lub Polytron 
SE Ex LC … DQ (10% DGW). Eksploatacja PEX 3000 
z jedną ze zdalnych głowic pomiarowych w praktyce nie 
różni się od PEX 3000 z wbudowanym czujnikiem, 
dlatego nie została ona uwzględniona oddzielnie w 
niniejszej instrukcji obsługi. Podobnie, również 

UWAGA Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
mogą być obrażenia ciała. 
Może być wykorzystywana 
również jako ostrzeżenie 
przed nienależytym uży-
ciem.

WSKA-
ZÓWKA

Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
może być uszkodzenie pro-
duktu lub szkody w środowi-
sku naturalnym.

Znaki 
ostrze-
gawcze

Hasło 
ostrzegaw-
cze

Skutki braku przestrzega-
nia zleceń

41
51

2

1

4 2

3
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eksploatacja w przypadku innych typów obudowy, np. 
typu XTR 0001 i XTR 0011 (układy otworów, patrz 
strona 186) nie została osobno uwzględniona.

Nie wolno eksploatować przetworników w 
temperaturach otoczenia poniżej -40°C. W przypadku 
przetworników typu PEX 3000 typu XTR 0000, XTR 
0001, XTR 0010 i XTR 0011 górna, maksymalnie 
dopuszczalna temperatura jest zależna od klasy 
temperaturowej. W przypadku klasy T6 wynosi ona 
40°C, w przypadku T5 55°C a w przypadku T4 65°C. W 
przypadku przetworników PEX 3000 typu XTR 0090 i 
XTR 0091 górna maksymalnie dopuszczalna 
temperatura wynosi zasadniczo 65°C.

Przetwornik jest zatwierdzony dla kategorii urządzeń II 
2G i II 2D i może być instalowany w strefie 1 lub 2 oraz 
21 lub 22. Przestrzegać wskazówek dotyczących 
montażu.

Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań w 
atmosferze o podwyższonej zawartości tlenu. W 
połączeniu odpowiednim urządzeniem centralnym z 
ustawionymi fabrycznie progami alarmowymi może 
dojść do aktywacji akustycznych lub optycznych 
środków alarmowych lub też zastosowania 
automatycznych środków przeciwdziałających, jeszcze 
zanim wykryte gazy lub opary w połączeniu z 
powietrzem przyjmą stężenie niebezpieczne i 
łatwopalne.

3.3 Informacje dotyczące 
bezpiecznego stosowania

Do zacisków podłączeniowych br/br, żół/yw i czar/bk 
przetwornika wolno podłączać tylko oddzielnie opisany 
czujnik lub zatwierdzoną, odsadzoną głowicę 
pomiarową.

 OSTRZEŻENIE
W strefach zagrożonych wybuchem (strefa 1, 2) 
pokrywę przetwornika w stanie przewodzącym napięcie 
wolno otwierać tylko w celach konserwacyjnych.

 OSTRZEŻENIE
W strefach zagrożonych wybuchem pyłu (strefa 21, 22) 
ochrona przeciwwybuchowa przy otwartej pokrywie 
obudowy nie jest zapewniona w stanie pod napięciem. 
W razie potrzeby należy na krótki czas zawiesić strefę 
Ex! Należy przedsięwziąć odpowiednie środki 
ostrożności. Przed zamknięciem pokrywy zwrócić 
uwagę, aby urządzenie było wolne od pyłu.

Przestrzegać następujących wskazówek w 
odniesieniu do funkcji pomiaru:
1. Zasada pomiaru efektu cieplnego, oparta o 

katalityczną oksydację gazu palnego, jest w dużej 
mierze niejednoznaczna, ponieważ w przypadku 
wysokich stężeń gazu pomiarowego stężenie tlenu 
zawartego w czujniku jest niewystarczające do 
oksydacji tego gazu. Dlatego też sygnał pomiarowy 
ulega zmniejszeniu przy bardzo wysokich 
stężeniach gazu i może przyjmować wartości z 
normalnego zakresu pomiarowego. Dołączony 
sterownik musi być eksploatowany z urządzeniami 
wskaźnikowymi i wyjściami wartości pomiarowych (o 
ile dostępne), a także wyjściami alarmowymi, które 
w przypadku przekroczenia zakresu pomiaru 
samoistnie podtrzymują swoje działanie.

2. Zasada pomiaru efektu cieplnego wymaga 
minimalnej zawartości tlenu wynoszącej 12% obj/V, 
w przeciwnym razie z powodu braku tlenu będą 
wskazywane zbyt niskie wartości pomiarowe.

3.4 Funkcja pomiaru w celu 
ochrony przeciwwybuchowej 
zgodnie z 2014/34/UE

Przetwornik PEX 3000 typu XTR 000x oraz wersje 
zdalne XTR 009x w połączeniu z głowicą pomiarową 
Polytron SE Ex PR… DQ są zatwierdzane jako 
odpowiednie w zależności od funkcji pomiarowej dla 
ochrony przeciwwybuchowej dla następujących gazów i 
oparów zgodnie z EN 60079-29-1: aceton, acetylen, 
amoniak, benzyna 065/095 (benzyna standaryzowana 
FAM), benzol, 1,3-butadien, n-butan, n-octan butylu, 
dietyloeter, dimetyloeter, etanol, eten (etylen), octan 
etylu, tlenek etylenu, n-heksan, metan, metanol, 
metyloetyloketon (MEK), metakrylan metylu, n-nonan, 
n-oktan, n-pentan, propan, i-propanol, propen 
(propylen), tlenek propylenu, toluen, wodór i o-ksylol.

4 Użytkowanie

 Pomimo kontroli działania przetwornika przed jego 
dostarczeniem należy po zainstalowaniu uruchomić go 
od nowa wraz z kalibracją punktu zerowego i 
ustawieniem czułości. Uruchomienie należy zakończyć 
testem poprawności działania kompletnej instalacji 
detekcji gazu.
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4.1 Montaż detektora przetwornika

WSKAZÓWKA
Przetwornik PEX 3000 jest urządzeniem o klasie 
kompatybilności elektromagnetycznej A. Przetwornik 
może powodować zakłócenia w środowisku 
mieszkalnym. W takim wypadku można zażądać od 
użytkownika, aby przeprowadził odpowiednie działania.

4.1.1 Montaż
Pozycja eksploatacji: Zamontować przetwornik w takiej 
pozycji, aby powierzchnia wlotu gazu czujnika była 
skierowana w dół. Przy montażu na suficie należy 
skorzystać z kątowników montażowych.
– Przetwornik należy montować w miejscu o 

znikomych wibracjach i możliwie stabilnej 
temperaturze (unikać bezpośredniego 
nasłonecznienia) oraz w pobliżu miejsca 
potencjalnej nieszczelności.

– Przestrzegać pełnego zakresu wpływów otoczenia, 
na których działanie może być narażony 
przetwornik. Unikać wpływów zewnętrznych, takich 
jak strumień wody, olej, rozpylacze korozyjne (mgła 
solankowa) itd. oraz możliwości uszkodzenia 
mechanicznego.

– Powyżej przetwornika zapewnić co najmniej 30 cm 
wolnego miejsca, aby był możliwy swobodny dostęp 
podczas prac konserwacyjnych.

WSKAZÓWKA
Niektóre substancje w kontrolowanej atmosferze mogą 
mieć wpływ na czułość czujników wbudowanych w 
przetworniku (DrägerSensor PR M DQ lub LC M) .

Aktualnie znane są:
1. substancje polimeryzujące takie jak akrylonitryl, 

butadien i styren,
2. substancje korozyjne, np. amoniak oraz 

halogenowane węglowodory (które podczas 
utleniania katalitycznego uwalniają halogeny takie 
jak brom, chlor lub fluor),

3. Trucizny katalizatora takie jak związki siarki, fosforu, 
krzemu, opary związków metaloorganicznych.

Używane czujniki zawierają elementy pomiarowe 
(pellistory) „odporne na trucizny katalizatora” (PR), 
które w przypadku pojawienia się toksycznych 
produktów katalizy mają dłuższą trwałość niż typowe 
czujniki. Mimo to obowiązuje zasada, że należy 

dobierać odpowiednio krótszą częstotliwość kalibracji 
lub kontroli, jeżeli należy się liczyć z obecnością takich 
substancji w monitorowanej atmosferze.

Przestrzegać warunków wentylacji!
– Przetwornik z czujnikiem zawsze ustawiać w 

strumieniu powietrza między możliwym miejscem 
wylotu lub miejscem zbiorczym, a potencjalnym 
źródłem.

Przestrzegać gęstości gazu!
– W przypadku gazów mających niższą gęstość od 

powietrza, jak np. wodór, metan lub amoniak, 
przetwornik musi być umiejscowiony powyżej 
miejsca możliwej nieszczelności lub w najwyższym 
punkcie, w którym mogą się znajdować gazy o 
podwyższonym stężeniu.

– W przypadku gazów i oparów mających wyższą 
gęstość od powietrza przetwornik musi być 
zainstalowany poniżej miejsca możliwej 
nieszczelności lub w najniższym punkcie, w którym 
mogą się znajdować te gazy i opary.

4.1.2 Montaż przetwornika
– Zamocować śrubami (średnica 4 mm) montowanymi 

w obudowie (patrz "Szablony do wierceń", 
strona 186).

4.2 Montaż przyłączy elektrycznych

 UWAGA
Ułożenie i podłączenie instalacji elektrycznej należy 
zlecać wyłącznie specjalistom pracującym zgodnie z 
przepisami dotyczącymi urządzeń elektrycznych w 
obszarach zagrożonych wybuchem oraz w warunkach 
zgodnych z aktualnym dopuszczeniem.

Połączenie między przetwornikiem a centralą
– Maksymalne dopuszczalne długości przewodów w 

przypadku rezystancji obciążenia 250 omów należy 
odczytać z poniższej tabeli.

Przekrój żyły
Minimalne 
napięcie 

zasilania w 
centrali

0,5 mm2 0,75 
mm2

1,0 mm2 1,5 mm2

(36 
omów/k

m)

(24 
omów/k

m)

(18 
omów/k

m)

(12 
omów/k

m)
18 V 416 m 625 m 833 m 1249 m
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– Za pomocą przewodu 3-żyłowego, ekranowanego, z 
oplotem ekranującym o stopniu pokrycia ≥80 %, 
minimalna średnica zewnętrzna 7, maksymalna 
średnica 12 mm. Podłączać ekran do masy centrali 
za pomocą jak najkrótszego przewodu.

– Ekran kabla ułożyć wokół stożka z tworzywa 
sztucznego i umieścić w metalowym złączu 
kablowym zgodnie z ilustracją. Poprzez dokręcenie 
złącza kablowego dochodzi do elektrycznego 
kontaktu ekranu kabla z przewodzącą prąd powłoką 
wewnętrzną obudowy przetwornika. Dzięki temu 
zapewniona jest odporność wymagana przez normę 
EN 50 270.

 OSTRZEŻENIE
Stosowanie złącza kablowego jest dozwolone tylko w 
przypadku instalacji w danym miejscu na stałe. Takie 
złącze nadaje się do przewodów o średnicy od 7 do 
12 mm.

– Zdemontować pokrywę obudowy przetwornika.
– Przyłącze do urządzenia centralnego oraz napięcia 

zasilania zgodnie z rysunkiem.

Typ XTR 0090 lub XTR 0091:
– Podłączenie głowicy pomiarowej SE Ex do 

przetwornika zgodnie z rysunkiem.
– Urządzenie centralne i urządzenie sieciowe można 

również połączyć w jednym urządzeniu.

Prowadzenie przewodów wewnątrz przetwornika
– Izolowane żyły pojedyncze (długość żyły min. 

55 mm) należy układać jak najkrótszą drogą i 
podłączać końcem z izolacją zdjętą na ok. 5 mm do 
zacisku sprężynowego.

– Do okablowania zasilania i przesyłu sygnału 
stosować wyłącznie przewody o przekroju min. 
0,75 mm2. Przewody o przekroju 0,5 mm2 można 
stosować, jeśli są wyposażone w zaizolowaną 
tulejkę do końcówek żył przewodów 
(Zoller+Fröhlich, typ V3AE0005, V3AE0037 lub 
odpowiedni zamiennik). W ten sposób można 
zapewnić zachowanie stopnia ochrony IP 30 nawet 
przy pokrywie obudowy otwartej do celów 
konserwacyjnych.

20 V 555 m 833 m 1110 m 1666 m
22 V 694 m 1041 m 1388 m 2082 m
24 V 833 m 1249 m 1666 m 2498 m
26 V 972 m 1457 m 1943 m 2915 m
28 V 1110 m 1666 m 2221 m 3331 m
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Przekrój żyły
Minimalne 
napięcie 

zasilania w 
centrali

0,5 mm2 0,75 
mm2

1,0 mm2 1,5 mm2

(36 
omów/k

m)

(24 
omów/k

m)

(18 
omów/k

m)

(12 
omów/k

m)

≈ 55 mm

≈ 12 mm
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PEX 3000, wszystkie 
typy

PEX 3000, typy XTR 
0090 i XTR 0091

Połączenie z urządze-
niem centralnym:

Połączenie z głowicą 
pomiarową

Połączenie zacisku 
+24 V z napięciem 
+24 V

Połączenie zacisku 
br/br z zaciskiem 1

Połączenie zacisku 
SIG z wejściem do 4 
do 20 mA

Połączenie zacisku 
żół/yw z zaciskiem 2

Połączenie zacisku 
0 V z napięciem 0 V

Połączenie zacisku 
czar/bk z zaciskiem 3

+24 Volt
0 Volt

Ekran kablowy 
w złączu śrubowym 

wpustowym

PEX 3000 
Typ XTR 0000, 

XTR 001, 
XTR 0010 
i XTR 0011

PEX 3000 
Typ XTR 0090, 

XTR 0091

Głowica pomiarowa 
Polytron SE Ex PR … DQ

Zasilacz sieciowy
24 V 20 %,

0,15 A

4 do 20 mA
0 mA Urządzenie 

centralne

Maks. długość 
przewodu

50 m
100 m
150 m

Przekrój żyły

0,5 mm2

1,0 mm2

1,5 mm2

1 2 3
1 2 3

Ekran kablowy
w złączu

śrubowym
wpustowym
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Tylko w przypadku typów XTR 0090 i XTR 0091:
– Do okablowania pomiędzy przetwornikiem pomiaru 

gazu a głowicą pomiarową (np. głowicą pomiarową 
SE Ex … DQ) stosować wyłącznie przewody o 
przekroju minimalnym 0,75 mm2. Przewody o 
przekroju 0,5 mm2 można stosować, jeśli są 
wyposażone w zaizolowaną tulejkę do końcówek żył 
przewodów (Zoller+Fröhlich, typ V3AE0005, 
V3AE0037 lub odpowiedni zamiennik). W ten 
sposób można zapewnić zachowanie stopnia 
ochrony IP 30 nawet przy pokrywie obudowy 
otwartej do celów konserwacyjnych.

 UWAGA
Odsłonięte kable nie mogą wystawać z zacisków 
sprężynowych. Koncepcja ochrony przeciwwybuchowej 
została opracowana w taki sposób, aby podczas prac 
konserwacyjnych nie można było dotknąć odsłoniętych 
przewodów o średnicy 2,5 mm (stopień ochrony IP 30).

Postępowanie z zaciskami sprężynowymi w 
przetworniku

1. Wprowadzić wkrętak (o szerokości 3 mm) lub 
dołączone narzędzie specjalne (patrz też lista 
zamówieniowa, (patrz "Lista zamówieniowa", 
strona 186), do zacisku.

2. Nacisnąć sprężynę w dół. Otwiera się dolna część 
zacisku. Wprowadzić koniec kabla ze zdjętą 
izolacją, w razie potrzeby z tuleją końcówki żyły, do 
dolnej części.

3. Usunąć wkrętak lub narzędzie specjalne z górnej 
części. Połączenie elektryczne zostaje utworzone 
dzięki sile sprężyny.

 UWAGA
Zaciski sprężynowe są połączone na stałe z 
konwerterem 4–20 mA. Jeżeli zaciski sprężynowe 
zostaną uszkodzone wskutek niewłaściwej obsługi, 
należy wymienić cały konwerter.

4.3 Struktura menu
Przetwornik PEX 3000 jest wyposażony w dwucyfrowy 
wskaźnik 7-segmentowy oraz dwa przyciski przewijania 
(przycisk▲ i przycisk ▼), za pomocą których można 
nawigować w opisanych menu. Skutkiem 
jednoczesnego naciśnięcia obu przycisków przewijania 
jest funkcja OK, co jest symbolizowane dalej 
przyciskami (▲+▼). Przycisk ▼ jest oznaczony 
dodatkowym M sygnalizując, że poprzez naciśnięcie 
tego przycisku można przejść z trybu pomiaru do menu 
kalibracji lub do menu konserwacji. Z obydwu menu 
można wyjść tylko za pomocą przycisku ▲. 
Wyświetlacz i przycisk są dostępne po otwarciu 
obudowy przetwornika (patrz ilustracja).

 OSTRZEŻENIE
Zabezpieczenie przed wybuchem pyłu nie jest 
zapewnione po otwarciu obudowy przetwornika. W 
razie potrzeby należy na krótki czas zawiesić strefę Ex!
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4.3.1 Wskazówki dotyczące wyświetlacza
W trybie pomiaru na dwucyfrowym wyświetlaczu 
widoczne jest aktualnie zmierzone stężenie w % DGW 
(0–99 lub 0,0–9,9% DGW).

Kalibracja i konserwacja
Jeżeli przetwornik znajduje się w menu kalibracji lub 
konserwacji, to stan ten jest sygnalizowany przez 
kropkę migającą z częstotliwością ok. 1 Hz (z prawej na 
dole).

Usterki
Nieprawidłowe stany są sygnalizowane przez 
zmieniające się wskazanie między dwoma kreskami 
poziomymi a aktualnym kodem błędu (od E0 do E8).

Zachowanie przy włączaniu
Bezpośrednio po włączeniu przez ok. 5 sekund 
zaświeca się wszystkich 14 segmentów LED wraz z 
obydwoma punktami, co umożliwia ewentualnie 
stwierdzenie błędów na wyświetlaczu („test lampek”). 
Następnie wskazanie przełącza się przez okres ok. 
jednej minuty między dwoma kreskami poziomymi a 
aktualną wartością pomiarową, aby następnie 
przełączyć na tryb pomiarowy. W tym czasie nie ma 
możliwości dostępu do menu kalibracji i konserwacji.

4.3.2 Menu kalibracji
– W celu wejścia do menu kalibracji wcisnąć przycisk 

▼ na okres dłuższy niż jedna sekunda i krótszy niż 
trzy sekundy. Na wyświetlaczu miga punkt na dole 
po prawej stronie, sygnalizując stan kalibracji.

ZE – regulacja z punktu zerowego

– Przełączać przyciskami ▲ lub ▼, aż pojawi się 
wskazanie ZE („ZEro”) i potwierdzić przyciskami 
(▲+▼). Sygnał wyjściowy przełącza się na 3,4 mA.
– Na wskaźniku pojawia się aktualnie zmierzone 

stężenie gazu (wskazywane są wartości ujemne 
od „–9” do „-.9”).

– Nakierować gaz zerowy na czujniki i zaczekać, aż 
wskazanie się ustabilizuje (maksymalnie 3 minuty).

– Nacisnąć przyciski (▲+▼), aby zapisać 
wskazywaną wartość jako nowy punkt zerowy.

– Nacisnąć ponownie przyciski (▲+▼), aby 
zakończyć funkcję. Znów pojawia się wskazanie ZE.

– Nacisnąć przycisk ▼, aby następnie wyregulować 
czułość lub
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Tryb pomiarowy 
Wskazanie wartości pomiarowej 0 do 99 lub 0 do 9.9

Wyjście prądowe 4 do 20 mA

Jeśli w dowolnym stanie przez okres dłuższy niż 4 minuty nie zostanie przyciśnięty żaden przycisk, następuje automatyczne wyjście 
z menu bez zapisu i wyświetlana jest ponownie aktualna wartość pomiarowa.

SL
Testowanie 4-20 mA

Usterka
Wskazanie E0 do E8

Wyjście prądowe 1 mA

Usterka 
usunięta

Występowanie 
usterki

długi
(>3 s)

krótki (>1 s i <3 s)

CL
Kalibracja 4-20 mA

CU
Ustawianie natężenia 

prądu czujnika

dP
Ustawianie punktu 

dziesiętnego

So
Wersja oprogramowania

Przyciski
�+�

Przyciski
�+�

Przyciski
�+�

Przyciski
�+�

Przyciski
�+�

Wyjście prądowe
4.0 mA

Wyjście prądowe
4.0 mA

Wyjście prądowe
3.4 mA

Wyjście prądowe
3.4 mA

Wyjście prądowe
3.4 mA

Wyjście prądowe 
ustawić na X mA 

Kalibracja wyjścia 
prądowego 

Ustawianie natężenia 
prądu czujnika 

Ustawianie punktu 
dziesiętnego 

Wyświetlanie wersji 
oprogramowania 

Menu konserwacji

ZE
Kalibracja

Punkt zerowy

SP
Kalibracja
Czułość

Przyciski
�+�

Przycisk
�M

Przyciski
�+�

Wyjście prądowe
3.4 mA

Wyjście prądowe
3.4 mA

Ustawianie 
punktu zerowego

Ustawianie 
czułości 

Menu kalibracji

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�
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– nacisnąć przycisk ▲, aby przełączyć z powrotem do 
trybu pomiarowego.

SP – regulacja czułości

– Przełączać przyciskami ▲ lub ▼, aż pojawi się 
wskazanie SP („SPan”) i potwierdzić przyciskami 
(▲+▼).
– Na wyświetlaczu pojawia się stężenie gazu 

testowego w % DGW wskazywane podczas 
ostatniej kalibracji.

– Przyciskami ▲ lub ▼ można ustawiać stężenie 
aktualnie używanego gazu testowego w krokach 
co 1% DGW między 20 a 99% DGW (oraz w 
krokach co 0,1% DGW między 2,0 a 9,9% 
DGW). Dłuższe wciskanie przycisków aktywuje 
funkcję powtarzania.

– Nacisnąć przyciski (▲+▼), nakierować gaz testowy 
na czujnik i zaczekać, aż wskazywana wartość 
pomiarowa ustabilizuje się (maksymalnie 3 minuty).

– Nacisnąć przyciski (▲+▼), aby obliczyć na nowo i 
zapisać wzmocnienie wewnętrzne.

– Nacisnąć przyciski (▲+▼), wskazywana jest 
wartość referencyjna czułości czujnika (stały, 
wzmocniony sygnał mostkujący).

– Nacisnąć przyciski (▲+▼), aby zakończyć funkcję. 
Znów pojawia się wskazanie SP.

– Dwukrotne naciśnięcie przycisku ▲ powoduje 
przełączenie z powrotem na tryb pomiarowy.

4.3.3 Menu konserwacji
– W celu przejścia do menu konserwacji nacisnąć 

przycisk ▼ na ponad 3 sekundy, aż pojawi się 
wskazanie „SL” i na dole po prawej stronie zacznie 
migać punkt, aby zasygnalizować stan konserwacji.

SL – przełączenie wyjścia prądu na X mA

Za pomocą tej funkcji można ustawić sygnał wyjściowy 
przetwornika dla celów testowych na określone, stałe 
wartości.

WSKAZÓWKA
Ta funkcja może wywołać alarmy w urządzeniu 
centralnym!

– Przełączać przyciskami ▲ lub ▼, aż pojawi się 
wskazanie SL („Set Loop”) i potwierdzić przyciskami 
(▲+▼).
– Wyjście prądowe zostaje ustawione na 4 mA, na 

wskaźniku pojawia się „04”.
– Przyciskami ▲ lub ▼ można ustawiać wyjście 

prądowe w krokach co 1 mA na wartości 1 i 22 mA. 
Dłuższe wciskanie przycisków aktywuje funkcję 
powtarzania.

– Naciskać przyciski (▲+▼), aby zakończyć funkcję. 
Znów pojawia się wskazanie SL.

– Jednorazowe naciśnięcie przycisku ▲ powoduje 
przełączenie z powrotem na tryb pomiarowy.

CL – kalibracja wyjścia prądowego

Za pomocą tej funkcji można skalibrować wyjście 
prądowe przetwornika, tzn. wskazaniu 0% DGW 
zostaje przypisany prąd 4 mA, a wskazaniom 100% lub 
10% DGW prąd 20 mA. Zasadniczo sygnał wyjściowy 
w centrali może być mierzony jako spadek napięcia nad 
rezystorem wejściowym, w przeciwnym wypadku trzeba 
rozłączyć obwód 4–20 mA i zintegrować w obwodzie 
przyrząd do pomiaru prądu.

 OSTRZEŻENIE
Jeżeli obwód prądowy w przetworniku zostanie 
rozłączony w celach przeprowadzenia pomiaru, 
oznacza to, że ochrona przeciwwybuchowa nie jest 
zapewniona!

– Przełączać przyciskami ▲ lub ▼, aż pojawi się 
wskazanie CL („Calibrate Loop”).

– Nacisnąć przyciski (▲+▼). W ten sposób zostaje 
ustawiony dolny punkt referencyjny, a na 
wyświetlaczu pojawia się „04”, czyli 4 mA.

– Odczytać prąd na przyrządzie pomiarowym lub w 
centrali.

– Ustawić przyciskami ▲ lub ▼ wyjście prądowe tak, 
aby na przyrządzie pomiaru prądu był 
sygnalizowany prąd wynoszący dokładnie 4 mA 
(3,95–4,05 mA). Dłuższe wciskanie przycisków 
aktywuje funkcję powtarzania.
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– Nacisnąć przyciski (▲+▼). W ten sposób zapisany 
zostaje dolny punkt referencyjny i następuje 
przełączenie na górny punkt referencyjny. Na 
wyświetlaczu pojawia się „20”, czyli 20 mA.

– Odczytać prąd na przyrządzie pomiarowym lub w 
centrali.

– Przyciskami ▲ lub ▼ ustawić wyjście prądowe tak, 
aby na instrumencie pomiaru prądu był 
sygnalizowany prąd wynoszący dokładnie 20 mA 
(19,95–20,05 mA). Dłuższe wciskanie przycisków 
aktywuje funkcję powtarzania.

– Nacisnąć przyciski (▲+▼). W ten sposób zapisany 
zostaje górny punkt referencyjny, a funkcja zostaje 
zakończona. Znów pojawia się wskazanie CL.

– Dwukrotne naciśnięcie przycisku ▲ powoduje 
przełączenie z powrotem na tryb pomiarowy.

CU – ustawianie prądu czujnika

Funkcja ta służy do ustawiania prądu czujnika, o ile 
czujnik ma pracować z prądem innym od ustawionego 
fabrycznie. Fabrycznie ustawiono:

 OSTRZEŻENIE
Po ustawieniu prądu czujnika należy ponownie 
skalibrować przetwornik w punkcie zerowym oraz jego 
czułość!

– Przełączać przyciskami ▲ lub ▼, aż pojawi się 
wskazanie CU („CUrrent”) i potwierdzić przyciskami 
(▲+▼).
– Na wskaźniku pojawiają się ostatnie dwie cyfry 

aktualnego prądu czujnika, np. wskazaniem dla 
270 mA jest „70”.

– Przyciskami ▲ lub ▼ można ustawiać prąd czujnika 
w krokach co 1 mA pomiędzy 240 mA (wskazanie 
„40”) i 300 mA (wskazanie „00”). Dłuższe wciskanie 
przycisków aktywuje funkcję powtarzania.

– Naciskać przyciski (▲+▼), aby aktywować i zapisać 
wskazywaną wartość jako nowo ustawiony prąd 
czujnika oraz zakończyć funkcję. Znów pojawia się 
wskazanie CU.

– Trzykrotne naciśnięcie przycisku ▲ powoduje 
przełączenie z powrotem na tryb pomiarowy.

dP – przełączanie punktu pomiarowego

Za pomocą tej funkcji można aktywować kropkę 
wartości dziesiętnych na wyświetlaczu, jeżeli 
zastosowano czujnik DrägerSensor LC M (typ XTR 
0010 lub XTR 0011) albo przetwornik zdalny typu XTR 
0090 lub XTR 0091 z głowicą pomiarową SE Ex LC … 
DQ o zakresie pomiaru od 0 do 9,9 % DGW. Punkt 
dziesiętny pojawia się tylko przy wskazaniach % DGW.
– Przełączać przyciskami▲ lub ▼, aż na 

wyświetlaczu pojawi się wskazanie dP („punkt 
dziesiętny”) i potwierdzić przyciskami (▲+▼). Jeżeli 
punkt dziesiętny już był aktywny, to jest on tutaj 
wskazywany, a normalnie migający punkt na dole po 
prawej stronie jest wyłączony.

– Przyciskami lub ▼ włączyć lub wyłączyć punkt 
dziesiętny.

– Naciskać przyciski (▲+▼), aby zapisać aktualny 
stan i zakończyć funkcję. Na wyświetlaczu pojawia 
się dP. Włączony punkt dziesiętny staje się 
niewidoczny, zamiast tego znów miga punkt na dole 
po prawej stronie..

– Czterokrotne naciśnięcie przycisku ▲ powoduje 
przełączenie z powrotem na tryb pomiarowy.

So – wskazanie wersji oprogramowania

Aby udokumentować ewentualnie wymagane zmiany 
oprogramowania, za pomocą tej funkcji można 
wyświetlić wersję oprogramowania wgranego w 
przetworniku.
– Przełączać przyciskami ▲ lub ▼, aż pojawi się 

wskazanie So („Software”) i potwierdzić przyciskami 
(▲+▼).
– Na wskaźniku pojawia się liczba między „0.1” i 

„9.9”, która oznacza aktualną wersję 
oprogramowania przetwornika.

– Nacisnąć przyciski (▲+▼), aby zakończyć funkcję. 
Znów pojawia się wskazanie So.

– Pięciokrotne naciśnięcie przycisku ▲ powoduje 
przełączenie z powrotem na tryb pomiarowy.

4.4 Uruchamianie przetwornika
– Otworzyć pokrywę przetwornika.
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 OSTRZEŻENIE
Zabezpieczenie przed wybuchem pyłu nie jest 
zapewnione po otwarciu obudowy przetwornika. W 
razie potrzeby należy na krótki czas zawiesić strefę Ex!

4.4.1 Włączanie napięcia zasilania
– Bezpośrednio po włączeniu przez ok. 5 sekund 

zaświeca się wszystkich 14 segmentów LED wraz z 
obydwoma kropkami, co umożliwia ewentualnie 
stwierdzenie błędów na wyświetlaczu („test 
lampek”). W tym czasie w przetworniku realizowane 
są wewnętrzne procedury kontrolne, a sygnał 
wyjściowy przetwornika wynosi 1 mA.

– Następnie wskazanie na wyświetlaczu zmienia się z 
częstotliwością ok. 1 Hz między dwoma pionowymi 
kreskami, co jest aktualną wartością pomiarową. W 
tym czasie sygnał wyjściowy przetwornika wynosi 
3,4 mA.

– Po okresie jednej minuty przetwornik jest gotowy do 
pracy. Jeżeli wartość spadnie poniżej punktu 
pomiarowego o nie więcej niż 5% DGW lub 1% 
DGW, wskazywana jest aktualna wartość 
pomiarowa, a sygnał wyjściowy odpowiada wartości 
pomiarowej.

– Typ XTR 0090 lub XTR 0091 w połączeniu z głowicą 
pomiarową SE Ex LC M …DQ: Ustawić prąd 
czujnika za pomocą funkcji „CU – ustawianie prądu 
czujnika” (patrz strona 15) na 276 mA.

– Uruchomić przetwornik przed kalibracją na co 
najmniej 10 minut (czas wygrzewania czujnika).

4.4.2 Kalibracja przetwornika
W tej sekcji obowiązuje zasada:
– Wspomniany typ XTR 0000 odnosi się zarówno do 

typu XTR 0001, jak i do przetwornika typu XTR 0090 
lub XTR 0091 ze zdalną głowicą pomiarową SE Ex 
PR… DQ lub HT M DQ (100% DGW).

– Wspomniany typ XTR 0010 odnosi się zarówno do 
typu XTR 0011, jak i do przetwornika typu XTR 0090 
lub XTR 0091 ze zdalną głowicą pomiarową SE Ex 
LC… DQ (10% DGW).

4.4.2.1 Kalibracja punktu zerowego

W celu wejścia do menu kalibracji wcisnąć przycisk ▼ 
na okres dłuższy niż jedna sekunda i krótszy niż trzy 
sekundy. Na wyświetlaczu pojawia się ZE, a punkt z 
prawej na dole miga, sygnalizując stan kalibracji.
– Potwierdzić przyciskami (▲+▼). Sygnał pomiarowy 

zostaje ustawiony na 3,4 mA, sygnalizując w centrali 
procedurę kalibracji.

– Kierowanie gazu na czujnik 
– bez adaptera kalibracyjnego: Zadbać, aby 

przetwornik znajdował się w czystym powietrzu 
otoczenia (bez palnych gazów i oparów) albo

– z adapterem kalibracyjnym: zasilić gazem 
zerowym (czyste powietrze) z przepływem ok. 
0,5 L/min adapter kalibracyjny.

 Na wyświetlaczu przetwornika pojawia się 
aktualna wartość pomiarowa gazu zerowego lub 
czystego powietrza otoczenia. Zasadniczo 
wskazanie różni się jednak od zera. 
Wskazywane są wartości ujemne do „–9” % 
DGW lub w przypadku typu XTR 0010 do „–.9”% 
DGW.

– Zaczekać, aż wskazywana wartość się ustabilizuje 
(maks. 3 minuty) i nacisnąć przyciski (▲+▼). Wtedy 
aktualny sygnał czujnika zostanie przeliczony na 
punkt zerowy, a wyświetlacz wskaże nowo 
ustawiony punkt zerowy (w idealnym przypadku „0”).

– Naciskać przyciski (▲+▼), aby zapisać nowy punkt 
zerowy i zakończyć kalibrację punktu zerowego.

 OSTRZEŻENIE
Po wymianie czujnika punkt zerowy przetwornika może 
być przesunięty w stronę ujemną o tyle, że nie może już 
być wskazywana jako wartość ujemna. Widoczne jest 
wtedy wskazanie „--”. W takim wypadku należy jednak 
nacisnąć przyciski (▲+▼), aby zapisać nowy punkt 
zerowy i w razie potrzeby przeprowadzić nową 
kalibrację punktu zerowego.

– Naciskać przyciski (▲+▼), aby zakończyć 
kalibrację punktu zerowego. Na wyświetlaczu 
pojawia się ZE.

– Nacisnąć przycisk▲, aby przełączyć na tryb 
pomiarowy lub nacisnąć przycisk ▼, aby 
skalibrować czułość.

4.4.2.2 Kalibracja czułości
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Przed kalibracją czułości zawsze należy skalibrować 
punkt zerowy!
– W menu kalibracji nawigować przyciskami ▲ lub ▼ 

do momentu, gdy pojawi się wskazanie SP („SPan”) 
i potwierdzić przyciskami (▲+▼). Sygnał pomiarowy 
zostaje ustawiony na 3,4 mA, sygnalizując w centrali 
procedurę kalibracji.

 Na wyświetlaczu pojawia się stężenie gazu 
testowego w % DGW wskazywane podczas 
ostatniej kalibracji.

– Przyciskami ▲ lub ▼ można ustawiać stężenie 
aktualnie używanego gazu testowego w krokach co 
1% DGW między 20 a 99% DGW.

– W przypadku typu XTR 0010 pojawia się punkt 
dziesiętny, tzn. można ustawić stężenie gazu 
testowego w krokach co 0,1% DGW między 2,0 a 
9,9% DGW.

– Dłuższe wciskanie przycisków aktywuje funkcję 
powtarzania.

Zalecane stężenie gazu testowego:

 UWAGA
Gaz testowy musi zawierać monitorowany składnik 
gazowy i powietrze. Nie można stosować gazów 
kalibracyjnych zawierających azot!

– Nacisnąć przyciski (▲+▼) i zależnie od typu 
przetwornika nakierować gaz testowy w zalecanym 
stężeniu (patrz tabela) z przepływem ok. 0,5 L/min 
przez adapter kalibracyjny.

– Jeżeli wskaźnik się ustabilizuje (maksymalnie 3 
minuty), nacisnąć przyciski (▲+▼), ab obliczyć na 
nowo wymagane wzmocnienie wewnętrzne 
przetwornika. Pojawia się wskaźnik wartości 
pomiarowej z nowo obliczonym wzmocnieniem, 
które w tym momencie jeszcze nie zostało zapisane. 
Jeżeli w tym stanie przez 4 minuty nie zostanie 
wykonana żadna czynność, następuje 
automatyczne wyjście z funkcji kalibracji i zostaje 
przywrócone pierwotne wzmocnienie.

WSKAZÓWKA
Po zmianie czujnika można początkowo ustawić 
wewnętrzne wzmocnienie sygnału przetwornika na taką 
wartość, aby nie można było już wyświetlić wartości 
pomiarowej. Wskazanie będzie wtedy wynosić „99” 
względnie „9,9”. W takim wypadku należy jednak 
nacisnąć przyciski (▲+▼), aby obliczyć na nowo i 
zapisać wymagane wzmocnienie wewnętrzne i 
ponownie przeprowadzić kalibrację czułości.

– Nacisnąć przyciski (▲+▼). W ten sposób nowe 
wzmocnienie zostaje ostatecznie zapisane. 
Wskazywana jest wartość referencyjna czułości 
czujnika (stały, wzmocniony sygnał mostkujący). 
Jeżeli ta wartość referencyjna jest niższa od 10, jest 
ona wskazywana wraz z kropką wartości 
dziesiętnych.

– Rzeczywistą czułość czujnika w mV na % DGW 
można otrzymać, mnożąc wartość referencyjną 
przez 2 i dzieląc ją przez 100 (ew. w przypadku typu 
XTR 0010 przez 10), np.:
– Jeżeli po kalibracji typu XTR 0000 z 52% DGW 

propanu wskazywana jest wartość referencyjna 
45, to rzeczywista czułość czujnika 
DrägerSensor PR M DQ w odniesieniu do 
propanu wynosi 45 * 2 / 100 = 0,9 mV/% DGW.

– Jeżeli po kalibracji typu XTR 0010 z 4,4% DGW 
etanolu wskazywana jest wartość referencyjna 
32, to rzeczywista czułość czujnika 
DrägerSensor LC M w odniesieniu do etanolu 
wynosi 32 * 2 / 10 = 6,4 mV/% DGW. Ze względu 
na wewnętrzne wzmocnienie w 
DrägerSensor LC M, ta wartość liczbowa jest 
większa o czynnik 5 niż w przypadku czujnika 
DrägerSensor PR M DQ.

– Wartość referencyjną i/lub rzeczywistą czułość 
czujnika w mV/% DGW należy stale protokołować w 
celach kontrolnych.

WSKAZÓWKA
Jeżeli wartość referencyjna wynosi mniej niż połowa 
wartości stwierdzonej podczas uruchamiania czujnika 
lub jeżeli sam wskaźnik nawet po trzech minutach nie 
jest stabilny, to czujnik należy wymienić na nowy.(patrz 
"Wymiana czujnika", strona 182)

– Naciskać przyciski (▲+▼), aby zakończyć 
kalibrację czułości.

– Dwukrotne naciśnięcie przycisku ▲ powoduje 
przełączenie z powrotem na tryb pomiarowy. 
Migająca kropka na wskaźniku na dole po prawej 
gaśnie.

Przetwornik Wartość koń-
cowa zakresu 
pomiarowego

Stężenie gazu 
testowego

Typ XTR 0000 100% DGW 30–70% DGW
Typ XTR 0010 10% DGW 3–7% DGW



 Usuwanie usterek pl

Dräger PEX 3000

4.4.2.3 Po zakończeniu kalibracji

– Na wskaźniku pojawia się aktualne stężenie gazu w 
% DGW, a przetwornik znów wysyła sygnał 4–
20 mA zależny od stężenia.

– Założyć z powrotem pokrywę, uważając, aby była 
wolna od pyłu i wkręcić z powrotem śruby.

4.5 Użytkowanie
Zależnie od stężenia gazu, przez obwód elektryczny 
przepływa prąd o natężeniu 4–20 mA względnie

4.5.1 Przerwy w użytkowaniu
W przypadku przerw w użytkowaniu, np. w celu 
przeprowadzenia konserwacji i przeglądu, przetwornik 
po ponownym włączeniu urządzenia po 10 minutach 
(czas wygrzewania czujnika Ex) jest znów gotowy do 
pracy.
– W razie potrzeby należy ponownie skalibrować 

przetwornik.

4.5.2 Zastosowanie filtra pyłowego
Typ XTR 0000: w przypadku DrägerSensor PR M DQ 
można użyć filtra pyłowego (patrz lista zamówieniowa, 
numer katalogowy 68 10 537). Jest on po prostu 

wciskany przed tarczę z siatki drucianej czujnika do 
otworu i utrzymuje się sam. Filtr pyłowy niemal nie 
wydłuża czasów reakcji czujnika, również jego wpływ 
na czułość czujnika jest minimalny. W przypadku 
stosowania filtra pyłowego, podczas kalibracji  filtr ten 
musi  być stale włożony. Przed kalibracją należy 
odnowić filtr pyłowy.

5 Usuwanie usterek

Prąd Znaczenie
0 mA Przerwanie przewodu lub awaria 

zasilania elektrycznego
1 mA Usterka:

– Przekroczenie w dół punktu 
zerowego o ponad 5% DGW lub 
1% DGW

– Błąd w układzie elektronicznym
– Przerwanie przewodu lub zwar-

cie obwodu elektrycznego czuj-
nika

3,4 mA Sygnał kalibracyjny
3,8 mA–20,5 mA Sygnał pomiarowy podczas normal-

nej pracy
4 mA Sygnał pomiarowy punktu zero-

wego
20 mA Sygnał pomiarowy wartości końco-

wej zakresu pomiarowego
20,5 mA Przekroczenie zakresu pomiaro-

wego o ponad 3% wartości końco-
wej tego zakresu

Usterka Przyczyna Środek zarad-
czy

Wyświetlacz jest 
wyłączony

Przewód jest 
uszkodzony

Sprawdzić prze-
wód do centrali.

Nie można skali-
brować przetwor-
nika.

Czujnik uszko-
dzony lub jego 
działanie jest 
zakłócone niepo-
żądaną substan-
cją

Wymienić czujnik 
(patrz "Wymiana 
czujnika", 
strona 182).

Prąd pomiarowy 
wynosi 1 mA, 
wyświetlacz 
wskazuje E0, E1 
lub E8

Przetwornik 
sygnalizuje 
usterkę

Patrz poniższa 
tabela.

Kod błędu Przyczyna Środek zarad-
czy

E0 Napięcie zasila-
nia jest niższe od 
12 V lub wyższe 
od 30 V.

Korekta napię-
cia zasilania.

E1 Błąd sprzętowy Wymienić moduł 
konwertera 4–
20 mA.

E2 Błąd pamięci, 
błąd podczas 
odczytu informa-
cji o kalibracji

Powtórzyć pro-
cedurę kalibra-
cji. Jeżeli 
kalibracja 
ponownie zakoń-
czy się niepowo-
dzeniem: Błąd 
sprzętowy 
Wymienić moduł 
konwertera.

E3 Czujnik niepodłą-
czony lub uszko-
dzony

Sprawdzić 
wtyczkę czuj-
nika lub ew. 
wymienić czuj-
nik.



Dräger PEX 3000

pl Konserwacja 

Jeżeli nie można usunąć występujących usterek za 
pomocą opisanych działań zaradczych lub jeżeli 
występują inne nieopisane usterki, to przetwornik musi 
zostać sprawdzony przez wykwalifikowanych 
specjalistów i ew. naprawiony.

6 Konserwacja
6.1 Konserwacja

 Przestrzegać normy EN 60079-29-2 oraz 
odpowiednich regulacji krajowych.

Codziennie
– Kontrola wzrokowa w celu ustalenia gotowości do 

pracy.

Podczas uruchamiania
– Przeprowadzić kalibrację punktu zerowego i 

czułości (patrz "Kalibracja punktu zerowego", 
strona 179).

– Sprawdzić transmisję sygnałów do centrali oraz 
wyzwalane alarmy.

W regularnych odstępach czasu,
które ustala osoba odpowiedzialna za instalację 
detekcji gazu, a które nie powinny być dłuższe niż 6 
miesięcy, należy:
– Sprawdzić kalibrację punktu zerowego i czułości 

(patrz "Kalibracja punktu zerowego", strona 179).
– Sprawdzić przesyłanie sygnału do centrali oraz 

wyzwalanie alarmów, (funkcja SL – ustawienie 
wyjścia prądu na X mA (patrz "SL – przełączenie 
wyjścia prądu na X mA", strona 177)).

W szczególności należy regularnie sprawdzać, czy 
tarcza spieku metalowego w czujniku jest w stanie, 
który nie utrudnia przedostania się gazu do środka w 
wyniku korozji lub nagromadzenia osadów (pył, olej, 
aerozole).

Co pół roku
– Inspekcja przez personel fachowy.

Terminy konserwacji należy dostosować indywidualnie 
do wymogów bezpieczeństwa, technologii i konstrukcji 
urządzenia. Radzimy zawrzeć umowę serwisowo-
naprawa z firmą Dräger.

W razie konieczności
– Wymienić czujnik (patrz "Wymiana czujnika", 

strona 182).

6.2 Wymiana czujnika
Używać tylko czujników wymienionych na stronie 27 
listy zamówieniowej. Typ XTR 0000, XTR 0001: 
DrägerSensor PR M DQ, numer katalogowy 68 12 220, 
typ XTR 0010, XTR 0011: DrägerSensor LC M, numer 
katalogowy 68 10 350.

 OSTRZEŻENIE
Przed wymianą czujnika należy odłączyć przetwornik 
od napięcia. W przeciwnym wypadku nie będzie 
zapewniona ani ochrona przeciwwybuchowa ani 
nienaganny stan czujnika, ponieważ przy podłączaniu 
pod napięciem może nastąpić jego uszkodzenie.

E4 Sygnał czujnika 
jest niższy od –
5% DGW lub niż-
szy od –0,9% 
DGW

Skalibrować 
punkt zerowy i 
czułość.

E5 Błąd podczas  
kalibracji punktu 
zerowego (np. za 
duży offset)

Skontrolować 
gaz zerowy lub 
czujnik i ew. 
wymienić czuj-
nik.

E6 Błąd przy kali-
bracji czułości 
(np. czułość 
czujnika <0,08 
mV/%DGW)

Powtórzyć pro-
cedurę, skontro-
lować gaz 
testowy lub czuj-
nik i w razie 
potrzeby wymie-
nić czujnik.

E7 Błąd podczas 
kalibracji sygnału 
wyjściowego 4–
20 mA

Powtórzyć kali-
brację, skontrolo-
wać nadbudowę 
pomiarową pod 
kątem błędów.

E8 Błąd systemowy Wymienić moduł 
konwertera 4–
20 mA.

Kod błędu Przyczyna Środek zarad-
czy
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– Przestrzegać przepisów krajowych w zakresie 
wykonywania instalacji elektrycznych w obszarach 
zagrożonych wybuchem (w Europie EN 60 079-14).

– Odłączyć przetwornik od napięcia i wyjąć kanałowy 
element wsuwany urządzenia centralnego z nośnika 
podzespołów.

– Odkręcić cztery śruby w pokrywie przetwornika i 
zdjąć górną część pokrywy

– Odłączyć przewody czujników od zacisków 
podłączeniowych. Użyć do tego celu śrubokręta 
(szer. 3 mm) lub narzędzia specjalnego do 
otwierania zacisku sprężynowego (patrz 
"Postępowanie z zaciskami sprężynowymi w 
przetworniku", strona 175).

– Odkręcić nakrętki sześciokątne ze starego czujnika 
Ex.

– Wyjąć stary czujnik Ex z obudowy i założyć nowy 
czujnik Ex. Skrócić kabel nowego czujnika do 
55 mm, zdjąć izolację na ok. 6 mm i zaopatrzyć 
dołączonymi, izolowanymi końcówkami żył 
(Zoller+Fröhlich, typ: V3AE0003 lub równoważny). 
W ten sposób można zapewnić zachowanie stopnia 
ochrony IP 30 nawet przy pokrywie obudowy 
otwartej do celów konserwacyjnych.

– Wkręcić nowy czujnik przez otwór w obudowie do 
nakrętki sześciokątnej i przytrzymując ją,  
zabezpieczyć klejem do śrub (np. Loctite nr 221). W 
celu zachowania stopnia ochrony IP zwrócić uwagę 
na prawidłowe osadzenie pierścienia 
uszczelniającego czujnika.

– Podłączyć kabel czujnika Ex (brązowy, żółty, czarny) 
zgodnie z oznaczeniem zacisków br/br, żół/yw i 
czar/bk. Użyć do tego celu śrubokręta (szer. 3 mm) 
lub narzędzia specjalnego do otwierania zacisku 
sprężynowego (patrz "Postępowanie z zaciskami 
sprężynowymi w przetworniku", strona 175).

– Założyć z powrotem pokrywę, uważając, aby była 
wolna od pyłu i wkręcić ponownie śruby.

– Włączyć ponownie przetwornik i wsunąć element 
wsuwany urządzenia centralnego z powrotem do 
nośnika podzespołów.

– Przestrzegać czasu wygrzewania nowego czujnika 
wynoszącego co najmniej 10 minut.

 Po wymianie czujnika Ex należy skalibrować 
przetwornik (patrz "Kalibracja przetwornika", 
strona 179).

7 Utylizacja
Niniejszy produkt nie może być utylizowany jako 
odpad komunalny. Dlatego zostały one oznaczone 
znajdującym się obok symbolem.
Firma Dräger przyjmie ten produkt nieodpłatnie. 
Informacje na ten temat znajdują się u lokalnych 
przedstawicielstw oraz w firmie Dräger.
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8 Dane techniczne
Zakres pomiarowy Typ XTR 0000, XTR 0001: Od 0 do 99% DGW

Typ XTR 0010, XTR 0011: 0–9,9% DGW
Typ XTR 0090 lub XTR 0091 z głowicą pomiarową SE Ex PR / HT, … DQ: 0–
99% DGW
Typ XTR 0090 lub XTR 0091 z głowicą pomiarową SE Ex LC … DQ: 0–9,9% 
DGW

Transmisja sygnału do jed-
nostki sterującej

Prąd pomiarowy 4 mA–20 mA

Napięcie zasilania Un 12–30 V DC, znamionowo 24 V DC, ok. 105 mA przy 24 V DC

Pobór mocy wraz z czujnikiem 
Ex

≤2,5 W

Wpust kablowy dla średnicy od 7 do 12 mm

Przekrój przewodu 0,5–1,5 mm2

Wymiary (S × W × G) Typ XTR 0000, XTR 0010: ok. 80 × 150 × 60 mm
Typ XTR 0001, XTR 0011: ok. 110 × 150 × 60 mm

Masa ok. 600 g (typ XTR 0090, XTR 0091: ok. 450 g)

Stopień ochrony (wg EN 
60529)

IP 66

Warunki otoczenia
podczas pracy:
– temperatura otoczenia Wszystkie typy min.: –40 °C

Typ XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010, XTR 011, maks.: T4: +65°C, T5: 
+55°C, T6: +40°C

– Ciśnienie 700–1300 hPa
w sferze zagrożonej wybuchem: 800–1100 hPa

– wilgotność Wilgotność względna 5–95%, bez skraplania
podczas magazynowania -40–+65 °C

700–1300 hPa
Wilgotność względna 5–95%, bez skraplania
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Oznaczenie urządzenia zgod-
nie z 2014/34/UE

Typ XTR 0000, XTR 0001, XTR 0010 lub XTR 0011

II 2G Ex db eb IIC T6/T5/T4 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80/T95/T130°C Db IP6x

-40°C ≤ Ta ≤ +40/55/65°C
TPS 18 ATEX 53474 027X
OBWODY NIEISKROBEZPIECZNE
OCHRONA WEWNĘTRZNA IP30

Rok produkcji zakodowany w numerze seryjnym 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Niemcy

Oznaczenie urządzenia zgod-
nie z 2014/34/UE

Typ XTR 0090 lub XTR 0091

II 2G Ex db eb IIC T6 Gb
II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6x

-40°C ≤ Ta ≤ +65°C
TPS 18 ATEX 53474 027X
OBWODY NIEISKROBEZPIECZNE
OCHRONA WEWNĘTRZNA IP30

Rok produkcji zakodowany w numerze seryjnym 1)

Dräger Safety, D-23560 Lübeck, Niemcy

Kompatybilność elektroma-
gnetyczna

wg 2014/30/EU, zgodnie z EN 50 270

1) Struktura numeru seryjnego: Trzecia litera numeru seryjnego informuje o roku produkcji: M = 2019, N = 2020, P = 2021, R = 2022, 
S = 2023, T = 2024, U = 2025, W = 2026, 
X = 2027, Y = 2028, Z = 2029 etc. (litery G, I, O, Q są opuszczane)
Przykład: Numer seryjny ARMB-0001: Trzecia litera to M, co oznacza, że urządzenie zostało wyprodukowane w roku 2019.

0158

0158
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Type XTR 0000 / XTR 0010 / XTR 0090

45
 m

m

68 mm

Type XTR 0001 / XTR 0011 / XTR 0091

45
 m

m

99 mm

Nazwa i opis Numer katalo-
gowy

Przetwornik
PEX 3000, typ XTR 0000
Mała obudowa, zakres pomiarowy 
0–100% DGW

83 18 280

PEX 3000, typ XTR 0010
Mała obudowa, zakres pomiarowy 
0–10% DGW

83 18 290

PEX 3000, typ XTR 0090
Mała obudowa, przetwornik zdalny

83 18 380

PEX 3000, typ XTR 0001
Duża obudowa, zakres pomiarowy 
0–100% DGW

83 18 360

PEX 3000, typ XTR 0011
Duża obudowa, zakres pomiarowy 
0–10% DGW

83 18 370

PEX 3000, typ XTR 0091
Duża obudowa, przetwornik zdalny

83 18 390

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex 
PR M1 DQ

68 12 711

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex 
PR M2 DQ

68 12 710

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex 
PR NPT1 DQ
dla orurowania typu Conduit 3/4" 
NPT, bez złącza kablowego

68 12 800

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex 
LC M1 DD

68 12 722

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex 
LC M2 DD

68 12 721

Głowica pomiarowa Polytron SE Ex 
HT M DQ

68 12 720

Akcesoria
Adapter kalibracyjny 68 06 978
Filtr przeciwpyłowy
dla DrägerSensor PR M DQ (tylko 
typ XTR 0000 i XTR 0001), opako-
wanie po 10 szt.

68 10 537

Narzędzia uruchamiające
do otwierania zacisków sprężyno-
wych, tworzywo sztuczne

83 18 376
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10 Deklaracja zgodności

Adapter procesu1) (stal szlachetna, 
z nakrętką złączkową M30×1,5) dla 
DrägerSensor PR M DQ i Dräger-
Sensor PR NPT DQ

68 12 470

Adapter procesowy (stal szla-
chetna, z nakrętką złączkową 
M36x1,5) dla DrägerSensor LC M i 
DrägerSensor LC NPT

68 12 465

Adapter do zdalnej kalibracji 
DD/DQ1)

68 12 480

Adapter do zdalnej kalibracji LC2) 68 12 482

Części zamienne 3)

DrägerSensor PR M DQ
Czujnik zastępczy dla typu XTR 
0000 i XTR 0001

68 14 140

DrägerSensor LC M
Czujnik zastępczy dla typu XTR 
0010 i XTR 0011

68 10 350

Moduł konwertera ET 420
Kompletny

83 18 377

1) Część składowa kontroli przydatności zgodnie z EN 60079-
29-1 dla głowic pomiarowych z czujnikami DQ.

2) Część składowa kontroli przydatności zgodnie z EN 60079-
29-1 dla głowic pomiarowych z czujnikami LC.

3) Czas przechowywania części zamiennych jest nieograni-
czony. Dotyczy to również czujników, o ile są one w oryginal-
nym opakowaniu i są przechowywane zgodnie z warunkami 
podanymi na stronie 184.

Nazwa i opis Numer katalo-
gowy

43
49

6
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